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BWF Statutes, Section 4.1.1: 

INSTRUCTIONS TO TECHNICAL OFFICIALS (ITTO) 

ขBอปฏิบัติของกรรมการเทคนิค 

In Force: 13/11/2022 Version 3.1 

 

1. INTRODUCTION 

 บทนำ 

1.1. The Instructions to Technical Officials are issued by BWF to standardize the worldwide 

control of Badminton in accordance with its Statutes. 

ข?อปฏิบัติของกรรมการเทคนิคออกโดย BWF เพื่อเปVนมาตรฐานการควบคุมแบดมินตันทั่วโลกตาม

บทบัญญัติ 

1.2. The purpose of these Instructions is to advise Technical Officials how to control a 

tournament and a match firmly, with fairness and common sense, without being 

officious, while ensuring that the Laws of Badminton and other BWF Statutes are 

observed. 

วัตถุประสงคfของข?อปฏิบัติน้ีคือเพื่อแนะนำกรรมการเทคนิคถึงวิธีการควบคุมการแขlงขันและแมทชfอยlาง

มั ่นใจ ด?วยความยุติธรรม และสามัญสำนึก โดยไมlใช?อำนาจเกินไป โดยต?องแนlใจวlาตามกฎ กติกา 

แบดมินตัน และบทบัญญัติอ่ืน ๆ ของ BWF 

1.3. All Technical Officials shall remember that Badminton is for the players. 

กรรมการเทคนิคจะต?องจำวlาแบดมินตันเพ่ือผู?เลlน 

1.4. In these Instructions, words signifying the masculine gender include the feminine and 

neuter genders and vice versa. References to “Instructions” are to individual clauses in 

this document, while references to “Laws” are to the Laws of Badminton (BWF Statutes, 

Section 4.1). 

ในข?อปฏิบัติน้ี คำท่ีบlงบอกถึงเพศชาย รวมถึงเพศหญิง และไมlมีเพศ และในทางกลับกัน การอ?างอิงถึง 

“ข?อปฏิบัติ” คือข?อยlอยแตlละข?อในเอกสารน้ี ในขณะท่ีการอ?างอิงถึง “กฎ” คือ กฎ กติกาแบดมินตัน 

(ข?อบังคับ BWF 4.1) 

1.5. The Instructions generally apply to Para badminton. However, when Instructions to Para 



 

TTTRevised Translation 08032023 by Paisan/Pornpawee  TTT 

 

2 

Badminton Technical Officials are agreed, their specific clauses shall supersede these 

Instructions in Para badminton tournaments. 

โดยท่ัวไปข?อปฏิบัติใช?กับพาราแบดมินตัน แตlอยlางไรก็ตาม เม่ือมีการตกลงรlวมกันถึงข?อปฏิบัติเฉพาะของ

พาราแบดมินตันกับกรรมการเทคนิค ข?อปฏิบัตินั ้นจะแทนท่ีเหนือข?อปฏิบัตินี ้ในการแขlงขันพารา

แบดมินตัน 

2. OFFICIALS AND THEIR DECISIONS 

เจ?าหน?าท่ีและการตัดสินใจ 

2.1. A Referee is appointed for all BWF sanctioned tournaments by BWF (Grade 1, Grade 2 – 

Levels 1 to 6) or by a Continental Confederation (“CC”) (Grade 3). The Referee is in 

overall charge of the tournament (Law 17.1). Where appointed, the Deputy Referee(s) 

will have the same roles and responsibilities as the Referee. 

ผู?ชี้ขาดที่ได?รับการแตlงตั้งสำหรับรายการแขlงขันที่ BWF รับรอง (Grade 1, Grade 2 – Levels 1 to 6) 

หรือสมาพันธfภาคพื้นทวีปเปVนผู?รับรอง (CC) (Grade 3) ผู?ชี้ขาดเปVนผู?รับผิดชอบการแขlงขันทั้งหมด 

(กติกาข?อ 17.1) เม่ือได?รับการแตlงต้ัง ผู?ชlวยผู?ช้ีขาดจะมีหน?าท่ีและความรับผิดชอบเดียวกันกับผู?ช้ีขาด 

2.2. An Umpire is appointed for a match by the Referee and shall report to, and act under, the 

authority of the Referee (Law 17.2). 

ผู?ตัดสินท่ีแตlงตังสำหรับแมทชfโดยผู?ช้ีขาดจะต?องรายงาน และปฏิบัติภายใต?อำนาจของผู?ช้ีขาด 

2.3. A Service Judge and Line Judges are normally appointed for a match by the Referee and 

can be replaced by the Referee or the Umpire in consultation with each other (Law 

17.6.4). 

โดยปกติผู?ชี้ขาดจะแตlงตั้งผู?กำกับการสlงลูกและผู?กำกับเส?นแตlละแมทชf และสามารถเปลี่ยนโดยผู?ชี้ขาด

หรือผู?ตัดสินหลังจากปรึกษารlวมกัน (กติกา 17.6.4) 

2.4. An Official's decision shall be final on all points of fact for which that Official is 

responsible, except that: 

คำตัดสินของเจ?าหน?าท่ีถือเปVนท่ีส้ินสุดในทุกประเด็นท่ีอยูlบนพ้ืนฐานความจริงท่ีเจ?าหน?าท่ีผู?น้ันรับผิดชอบ 

เว?นแตl 

 

 

 

2.4.1. If, in the opinion of the Umpire, it is beyond reasonable doubt that a Line 
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Judge has clearly made a wrong call, the Umpire shall overrule the decision of 

the Line Judge (Law 17.5.1); or 

ในความเห็นของผู?ตัดสิน ถ?าผู?กำกับเส?นขานผิดอยlางแนlนอน ผู?ตัดสินจะต?องเปล่ียนคำตัดสิน

ของผู?กำกับเส?น (กติกา 17.5.1) หรือ 

2.4.2. When an Instant Review System (IRS) is in operation, it shall be used to decide 

on any line call challenge (Law 17.5.2). 

ระบบ Instant Review System อยูlในระหวlางการทำงาน ระบบจะตัดสินในเรื่องการขาน

ของเส?นตlาง ๆ เม่ือมีการขอคัดค?านการขานเส?น (กติกา 17.5.2) 

2.5. When another official is unsighted, the Umpire shall make the decision. When no 

decision can be made, a 'let' shall be called (Law 17.6.6), unless IRS is in use, in which 

case it will be used to decide on the line call (BWF Statutes, Section 4.1.8, Regulation 

1.2). 

เมื่อเจ?าหน?าที่ที่ได?รับการแตlงตั้งมองไมlเห็น ผู?ตัดสินจะต?องเปVนผู?ปฏิบัติหน?าที่นั้น ๆ หรือ ขาน “เอาใหมl” 

(กติกา 17.6.6) ถ?าใช?ระบบ IRS ซึ ่งในกรณีนี ้จะใช?ในการตัดสินใจในการขานเส?น (BWF Statutes, 

Section 4.1.8, Regulation 1.2). 

2.6. The Umpire shall be in charge of the court and its immediate surrounds (Law 17.2). 

ผู?ตัดสิน จะต?องรับผิดชอบการแขlงขัน บริเวณสนามและพื้นที่โดยรอบ ผู?ตัดสินจะต?องรายงานตlอผู?ช้ี

ขาด 

2.7. The Umpire's jurisdiction shall exist from entering the Field Of Play before the match until 

leaving the Field Of Play after the match. The Field Of Play is defined as the total area 

upon which the courts are laid and where spectators are not allowed. 

อำนาจของผู?ตัดสินจะมีอยูlตั้งแตlเข?าสูlสนามแขlงขันกlอนแมทชfจนถึงออกจากสนามแขlงขันหลังจบแมทชf 

Field Of Play หมายถึงบริเวณสนามแขlงขันและไมlอนุญาตให?ผู?ชมเข?า 

3. INSTRUCTIONS AND GUIDELINES FOR REFEREES 

 ขBอปฏิบัติและแนวทางสำหรับผูBช้ีขาด 

3.1. General 

คำแนะนำท่ัวไป 

3.1.1. The Referee is in overall charge of the tournament (Law 17.1). The Referee shall 

consult with the BWF (or CC) Events Officer in charge, if on site, and the 

Organising Committee, particularly in tournaments at the highest levels, on 
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contract related issues before taking major decisions. 

ผู?ชี้ขาดเปVนผู?รับผิดชอบการแขlงขันทั้งหมด (กติกาข?อ 17.1) กlอนการตัดสินใจที่สำคัญ ผู?ช้ี

ขาดต?องปรึกษากับเจ?าหน?าที่ของสหพันธfแบดมินตันโลก (หรือสมาพันธfภาคพื้นทวีป) ถ?าอยูl

ในพื้นที่ รวมทั้งคณะกรรมการจัดการแขlงขัน โดยเฉพาะอยlางยิ่งในการแขlงขันระดับสูงสุด 

และในประเด็นเก่ียวกับสัญญา 

3.1.2. The Referee’s responsibility for appointing Umpires, Service Judges and Line 

Judges (Instructions 2.2 and 2.3) for all matches may be delegated to Deputy 

Referees or other Officials (e.g. Umpire Coordinator), but the overall 

responsibility remains with the Referee. As far as possible, neutral Technical 

Officials shall be appointed to a match. 

ผู?ชี้ขาดเปVนผู?รับผิดชอบในการแตlงตั้งผู?ตัดสิน, ผู?กำกับการสlงลูก และผู?กำกับเส?น (ข?อปฏิบัติ 

2.2 และ 2.3) ของทุกแมทชfการแขlงขัน ซึ่งอาจมอบหมายให?ผู?ชlวยผู?ชี้ขาดหรือเจ?าหน?าที่อ่ืน 

ๆ ดำเนินการแทนได? (เชlน ผู?ประสานงานผู?ตัดสิน) แตlความรับผิดชอบท้ังหมดยังเปVนของผู?ช้ี

ขาด  การแตlงต้ังกรรมการเทคนิคให?เปVนกลางมากท่ีสุดเทlาท่ีจะทำได? 

3.1.3. The Referee shall lead and manage the Technical Officials for the tournament 

and ensure that they know and perform their duties in accordance with the 

Laws of Badminton and the BWF (and when appropriate the CC) statutes and 

guidelines. The Referee shall hold regular briefings to ensure that all Technical 

Officials and other stakeholders (Team Managers, Organisers, etc.) are aware 

of their responsibilities and how best to discharge them, and to make them 

aware of any relevant decisions taken. If necessary, the Referee shall prepare 

and distribute a handout or memo. 

ผู?ชี้ขาดจะต?องนำและบริหารจัดการกรรมการเทคนิคในการแขlงขัน และแนlใจวlาพวกเขารู?

และปฏิบัติหน?าที ่ตามกติกาของกีฬาแบดมินตัน และระเบียบ ข?อแนะนำของสหพันธf

แบดมินตันโลก (และเหมาะสมตามข?อบังคับของสมาพันธfภาคพื้นทวีป). ผู?ชี้ขาดต?อง ชี้แจง

การปฏิบัติให?แนlใจวlากรรมการเทคนิคและผู?มีสlวนเกี่ยวข?อง (ผู?จัดการทีม, ผู?จัดการแขlงขัน 

เปVนต?น) เพื่อให?ทุกคนเข?าใจตรงกันถึงความรับผิดชอบและวิธีปฏิบัติที่ดีในการแขlงขัน ถ?า

จำเปVน ผู?ช้ีขาดต?องจัดเตรียมและแจกเอกสารหรือบันทึก 

3.1.4. The Referee (or a Deputy Referee) shall be available on the Field Of Play at 

all times from well before the scheduled start of play until after play is 

finished for the day. The Referee shall observe play and take all necessary 

steps to ensure that play is fair and safe for the players and Officials. 
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ผู?ชี้ขาด (หรือผู?ชlวยผู?ชี้ขาด) จะต?องอยูlในสนามแขlงขันตลอดเวลา ตั้งแตlกlอนเริ่มการแขlงขัน 

จนกวlาการแขlงขันของวันนั้นจะเสร็จสิ้น โดยต?องสังเกตการเลlนและปฏิบัติทุกขั้นตอนท่ี

จำเปVน เพ่ือแนlใจวlาการเลlนเปVนไปอยlางยุติธรรม และปลอดภัยสำหรับผู?เลlนและเจ?าหน?าท่ี 

3.1.5. The Referee is responsible for keeping BWF (or the relevant CC) informed 

about the daily results of the tournament. Any major incident during the 

tournament shall be reported as early as possible accompanied by available 

evidence and statements from the Officials involved. After the conclusion of 

the tournament, a full report using the standard template shall be delivered 

to BWF (and/or CC) within the stipulated time. 

ผู?ชี้ขาดต?องรับผิดชอบในการแจ?งผลการแขlงขันประจำวันหากมีเหตุการณfสำคัญ ที่เกิดข้ึน

ในระหวlางการแขlงขันต?องรายงานพร?อมแนบเอกสารจากเจ?าหน?าที่ที่เกี่ยวข?องให?เร็วที่สุด

เทlาที่จะเปVนไปได?  หลังจบการแขlงขันให?สlงรายงานฉบับสมบูรณfตามแบบฟอรfมมาตรฐาน 

ไปยัง BWF (และ/หรือ CC)  ภายในระยะเวลาท่ีกำหนด 

3.2. Before Arrival at the Tournament 

 กoอนการแขoงขัน 

3.2.1. After accepting an appointment, the Referee shall contact the Tournament 

Director and other key stakeholders (e.g. Deputy Referee(s), local Deputy, the 

BWF or CC Events Staff appointed to the tournament, if any) to introduce 

himself and start an initial dialogue to form the foundation of a productive 

working relationship. Communication channels and responsibilities shall be 

agreed and coordinated between the Referee and the BWF or CC Events Staff. 

หลังจากได?รับการแตlงตั้ง ผู ?ชี ้ขาดจะต?องติดตlอผู?อำนวยการการแขlงขัน และผู?ที ่มีสlวน

เกี่ยวข?องหลัก (เชlน ผู?ชlวยผู?ชี้ขาด, ผู?ชlวยผู?ชี้ขาดท?องถิ่น, หรือ ถ?ามี เจ?าหน?าที่การแขlงขัน

จากสหพันธfแบดมินตันโลก หรือสมาพันธfภาคพ้ืนทวีปท่ีได?รับการแตlงต้ัง) โดยแนะนำตัวเอง 

และเริ่มการประสาน สร?างความสัมพันธfในการทำงานที่มีประสิทธิภาพ และได?มีการตกลง

กำหนดชlองทางการสื่อสารรวมทั้งการแบlงมอบความรับผิดชอบและการประสานงาน

ระหวlางกัน 

3.2.2. The Referee shall be aware of the required timeline (BWF Statutes, Section 

5.3.2) for pre-tournament activities (e.g. publishing of the Prospectus, M&Q 

report, conducting the draw) and shall liaise with the BWF or CC Events Staff 
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to ensure that these activities are completed on time. 

ผู ?ชี ้ขาดจะต?องทราบกรอบเวลาที่กําหนดไว? (BWF Statutes, Section 5.3.2) กlอนการ

แขlงขัน (เชlน ประกาศของระเบียบการแขlงขัน,  รายชื่อ M & Q, การจัดสายการแขlงขัน) 

และประสานงานกับเจ?าหน?าที่ของสหพันธfแบดมินตันโลก หรือสมาพันธfฯ เพื่อให?แนlใจวlา 

การดำเนินการแตlละข้ันตอนเสร็จสมบูรณfตามกำหนดเวลา 

3.2.3. Well ahead of the tournament, the Referee shall contact the BWF or CC office 

to request a copy of the Referee’s Report from the previous edition of the 

tournament, if it has not already been provided. The Referee shall familiarize 

himself with any major issues that were highlighted in the previous year’s  

report. The report as a whole should be considered confidential and 

not forwarded to personnel outside the Referee team. 

ถ?ายังไมlได?รับรายงานของผู?ช้ีขาดของการแขlงขันในป£กlอน ผู?ช้ีขาดต?องติดตlอสำนักงาน BWF 

หรือ CC ลlวงหน?าเพื่อขอสำเนารายงาน และต?องทำความเข?าใจกับประเด็นสำคัญตlางๆท่ี

ได?รับการกำชับในรายงานของป£ท่ีแล?ว รายงานโดยรวมถือเปVนความลับและไมlให?สlงตlอไปยัง

บุคคลนอกทีมผู?ช้ีขาด 

3.2.4. The Referee shall, assisted by the BWF or CC staff, approve the Prospectus 

before it is published. 

 เจ?าหน?าท่ีของ BWF หรือ CC จะชlวยผู?ชี้ขาดในพิจารณาอนุมัติระเบียบการแขlงขันกlอนท่ีจะ

เผยแพรlออกไป 

3.2.4.1. The Referee shall check that the Prospectus contains all required 

information (BWF Statutes, Section 5.1 (“GCR”), Regulation 10). 

ผู?ชี้ขาดต?องตรวจสอบระเบียบการแขlงขันวlามีข?อมูลที่จำเปVนทั้งหมด (BWF 

Statutes, 5.1 ("GCR"), ข?อบังคับ 10) 

3.2.4.2. The Referee shall ensure that the provisional schedule 

contained in the Prospectus (playing hours, rounds per day, 

number of courts), is realistic and fair to the players while taking 

into account the needs of the tournament and if, applicable, any 

BWF (or CC) regulations pertaining to that level of tournament 

(e.g. BWF World Tour Regulations (BWF Statutes, Section 5.2.2, 

Regulation 6.7)). 

ผู?ชี ้ขาดต?องแนlใจวlาตารางเวลาที่กำหนดไว?ในระเบียบการแขlงขัน (เวลา
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แขlงขัน, จำนวนรอบตlอวัน, จำนวนสนาม) เปVนจริงและเปVนธรรมตlอผู?เลlน 

โดยคำนึงถึงวัตถุประสงคfของการแขlงขัน และหากมีระเบียบ BWF (หรือ 

CC) ท ี ่ เก ี ่ ยวข ?องก ับระด ับการแข lงข ันน ั ้น ( เชlน BWF World Tour 

Regulations (BWF Statutes, Section 5.2.2, Regulation 6.7)) 

3.2.4.3. The tournament’s provisional schedule of play shall not be 

published until the Prospectus is approved. 

กำหนดการแขlงขันชั่วคราวจะประกาศ หลังจากระเบียบการแขlงขันได?รับการ

อนุมัติ 

3.2.5. Well ahead of the tournament, the Referee shall send to the organisers a 

checklist requesting pertinent information to ensure that the key elements 

required for a successful and smooth-running tournament are in place and that 

plans are developed to address any gaps. 

ผู?ชี้ขาดต?องสlงบัญชีรายการเพื่อขอข?อมูลที่เกี่ยวข?องลlวงหน?า เพื่อให?แนlใจวlามีป¦จจัยหลัก

สำหรับการแขlงขันให?ประสบความสำเร็จและราบร่ืน เพ่ือนำมาปรับปรุงแก?ไขให?เรียบร?อย 

3.2.5.1. The checklist shall be carefully prepared and adapted to the 

tournament level and the experience of the organizing 

committee in order to avoid duplication of work. 

เพื่อหลีกเลี่ยงความซ้ำซ?อนในการทำงานต?องเตรียมและปรับบัญชีรายการ

ให?เข?ากับระดับการแขlงขันและประสบการณfของคณะกรรมการจัดการ

แขlงขัน 

3.2.5.2. The initial checklist should focus on items that need to be 

confirmed well in advance of the Referee’s arrival at the venue, 

for example ensuring that adequate practice facilities required 

for the level of tournament are arranged, that planning for any 

items pertaining to required health and safety procedures is on 

track, as well as any major logistical issues described in the 

previous year’s Referee’s Report. 

บัญชีรายการควรมุlงเน?นไปที่ประเด็นป¦ญหาจากรายงานของผู?ชี้ขาดในป£ท่ี

ผlานมา เพื่อยืนยันลlวงหน?าวlาได?รับการปรับปรุงแก?ไขแล?วกlอนที่ผู?ชี้ขาดจะ

มาถึงสนาม เชlน จัดให?มีสิ ่งอำนวยความสะดวกในการฝ̈กซ?อมเพียงพอท่ี

จำเปVนสำหรับระดับการแขlงขัน การวางแผนสำหรับรายการใด ๆ ท่ี

เกี ่ยวข?องกับสุขภาพและความปลอดภัยที ่จำเปVน มีการดำเนินการตาม
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ขั้นตอน เชlนเดียวกับป¦ญหาด?านการขนสlงท่ีสำคัญท่ีอธิบายไว?ในรายงานของ

ผู?ตัดสินของป£ท่ีแล?ว 

3.2.5.3. The Referee shall include a request for a detailed lay-out 

covering the Field Of Play and adjacent areas accessed by 

players. For higher level BWF Tournaments, information on 

pertinent aspects of the venue outside the Field Of Play should 

also be sought. 

ผู?ช้ีขาดจะต?องขอรายละเอียดเก่ียวกับแผนผังและอุปกรณfในสนามแขlงขัน 

สำหรับรายการระดับสูงของ BWF ต?องหาข?อมูลท่ีเก่ียวข?องของสถานท่ีนอก

สนามแขlงขัน 

3.2.5.4. The Referee shall include a request for a transport schedule 

covering the official hotels, venue and any other training 

facilities. 

ผู?ชี้ขาดต?องขอตารางกำหนดเวลาการขนสlงซึ่งครอบคลุมถึงโรงแรมที่เปVน

ทางการ สนามแขlงขัน  และสถานท่ีฝ̈กซ?อม 

3.2.5.5. The Referee should follow up with the organisers, at appropriate 

intervals, to receive updates on any action items identified to 

ensure that all major issues have been addressed prior to arrival 

at the tournament. Any follow-up activities shall be coordinated 

between the Referee and the BWF or CC Events Staff, when such 

staff is appointed to the tournament. 

ช้ีขาดควรติดตามผลกับผู?จัดการแขlงขันในชlวงเวลาท่ีเหมาะสม เพ่ือให?แนlใจวlา

ป¦ญหาสำคัญท้ังหมดได?รับการแก?ไขแล?ว กlอนท่ีจะเดินทางไปถึงการติดตามผล

ใด ๆ จะต?องประสานกับ  เจ?าหน?าท่ีของ BWF หรือ CC  ท่ีได?รับการแตlงต้ัง

ให?มาปฏิบัติหน?าท่ี 

3.2.5.6. A secondary checklist covering routine, less critical items and 

items with a shorter timeline to resolution can be sent by the 

Referee to the organisers in the few weeks leading up to the 

tournament, or discussed individually, as necessary.  

บัญชีรายการของกิจวัตรประจำ ที ่มีความสำคัญรองลงมา และใช?เวลา

เล็กน?อยในการแก?ไข ผู?ชี้ขาดสามารถสlงให?ผู?จัดการแขlงขันได?ภายในสอง-

สามสัปดาหfกlอนการแขlงขัน หรือจะมีการหารือตlางหากตามความจำเปVน 
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3.2.5.7. Based on the number of courts to be used and per any 

regulations and guidelines applicable to the level of tournament, 

the Referee shall ensure that a suitable number of Umpires and 

Line Judges of appropriate experience and neutrality have been 

arranged/appointed to the tournament. 

ผู?ชี ้ขาดต?องแนlใจวlา การแตlงตั้งผู?ตัดสินและผู?กำกับเส?น  มีความชำนาญ 

และมาจากหลากหลายพื ้นที ่  โดยขึ ้นก ับจำนวนสนามที ่จะใช ? และ

กฎระเบียบท่ีเก่ียวข?องกับระดับการแขlงขัน 

3.2.6. The Referee shall, assisted by the BWF or CC staff, approve the initial M&Q   

report in a timely manner before it is published. 

เจ?าหน?าที ่ของ BWF หรือ CC จะชlวยผู ?ช ี ้ขาดในพิจารณาอนุมัติ รายชื ่อ M&Q ตาม

กำหนดเวลา กlอนท่ีจะเผยแพรlออกไป 

3.2.6.1. The Referee shall carefully check the initial M&Q report for        

accuracy around the date of the World Rankings used (BWF 

Statutes, Section 5.3.2), adjusted and notional ranking 

calculations (GCR, Regulation 11.6), protected ranking (BWF 

Statutes, Section 5.3.6), permissible number of entries per event 

per Member (where applicable), listing of entries in the  main 

draw, qualifying draw or reserve. 

ผู?ชี้ขาดจะต?องตรวจสอบรายชื่อ M & Q ฉบับแรกตามวันจัดคะแนนสะสม

โลกที่กำหนดในระเบียบการแขlงขัน (BWF Statutes, 5.3.2), รวมทั้งการ

ค ำ น ว ณ  adjusted and notional ranking (GCR Regulation 11.6) 

รายชื ่อของผู ?สมัครในการแขlงขัน  main draw หรือรอบคัดเลือก หรือ

รายช่ือสำรอง  

3.2.6.2. The Referee shall check that any updates made to the initial 

M&Q report accurately reflect any withdrawals that have been 

received since the latest version.  

ผู?ช้ีขาดจะต?องตรวจสอบวlารายช่ือ M & Q ฉบับใหมl ท่ีเกิดจากการถอนตัวท่ี

ได?รับหลังจากฉบับกlอนหน?าถูกต?อง  

3.2.6.3. Upon receiving the Seeding Report, the Referee shall check that 

the designated seeds in the main draw and qualifying draw (if 

applicable) are correct based on the applicable World Ranking 
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date (BWF Statutes, Section 5.3.2), and requirements around use 

of adjusted/notional rankings (GCR, Regulation 11.6.4). 

เมื่อได?รับรายงานการวางมือ, ผู?ชี้ขาดจะต?องตรวจสอบวlาตำแหนlงของการ

วางมือ ใน Main Draw และรอบคัดเลือก (ถ?ามี) ถูกต?อง ตามวันจัดคะแนน

สะสมโลกท่ีกำหนดในระเบียบการแขlงขัน (BWF Statutes, Section 5.3.2) 

และข?อกำหนดเกี ่ยวกับ adjusted / notional point (GCR, ระเบียบข?อ 

11.6.4) 

3.2.7. The Referee shall approve the draw in a timely manner before it is published. 

 ผู?ช้ีขาดจะต?องอนุมัติสายการแขlงขัน ตามกำหนดเวลา กlอนเผยแพรl 

3.2.7.1. The Referee shall carefully check the draw to ensure that seeds, 

byes and any qualifying entries have been placed correctly (GCR, 

Regulation 11.9, 11.13), and that separation of entries is in 

accordance with Regulation 11.11 of the GCR or as described in 

the tournament-specific Regulations. 

ผู?ชี้ขาดจะต?องตรวจสอบการจัดสายการแขlงขัน เพื่อให?แนlใจวlาตำแหนlงมือ

วาง Bye และรายชื่อรอบคัดเลือก ถูกต?อง (GCR, ระเบียบข?อ11.9, 11.13) 

และการแยกผู?เข?าแขlงกัน ให?เปVนไปตามระเบียบ 11.11 ของ GCR 

3.2.8. The Referee shall maintain a list of all withdrawals received after the draw is 

published and check that the organisers correctly inform any Members whose 

players are in line to be promoted and that responses from Members are 

received. The Referee shall be copied on all such communications. 

ผู?ช้ีขาดจะเก็บรายการถอนตัวท้ังหมดท่ีได?รับหลังจากสายการแขlงขันออกแล?ว และตรวจสอบ

วlาผู?จัดแจ?งสมาชิกท่ีมีผู?เลlนอยูlในลำดับจะได?รับการเล่ือนตำแหนlงอยlางถูกต?องหรือไมl และ

ได?รับการตอบกลับจากสมาชิกแล?ว ผู?ช้ีขาดจะต?องอยูlในสำเนาการส่ือสารดังกลlาวท้ังหมด 

3.2.9. The Referee shall ensure that after it is initially published, the draw is not 

republished showing withdrawals, etc., until the conclusion of the Team 

Managers’ Meeting. 

ผู?ช้ีขาดจะต?องตรวจสอบให?แนlใจวlาหลังจากท่ีประกาศคร้ังแรกแล?ว สายการแขlงขันจะไมlถูก

ประกาศซ้ำโดยมีการถอนตัว ฯลฯ จนกวlาจะส้ินสุดการประชุมผู?จัดการทีม 
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3.3. Arrival at the Tournament 

เม่ือมาถึงสนามแขoงขัน 

3.3.1. The Referee shall make travel arrangements such that the timing of arrival at 

the tournament is consistent with the details provided in the invitation letter 

from BWF/CC or with any agreement subsequently made with BWF/CC. 

ผู?ชี้ขาดจะต?องเตรียมการเดินทาง ให?ถึงสนามแขlงขัน ตามกำหนดเวลาที่ระบุไว?ในหนังสือ

เชิญจาก BWF / CC หรือข?อตกลงใด ๆ ท่ีทำไว?กับ BWF / CC 

3.3.2. The Referee shall meet with the Tournament Director/Chair of Organising 

Committee, as appropriate, as soon as is practical after arrival, to go over all 

logistical details and resolve any outstanding matters that may have arisen 

during the pre-arrival communication. 

เมื่อมาถึง ผู?ชี้ขาดจะต?องพบกับผู?อำนวยการการจัดการแขlงขัน / ประธานคณะกรรมการ

จัดการแขlงขัน โดยเร็วที่สุด เพื่อตรวจสอบถึงข?อมูลและป¦ญหาโดยรวมที่ยังไมlได?รับการ

แก?ไข 

3.3.3. The Referee shall meet with other key stakeholders, as necessary, prior to the 

start of the tournament (e.g. BWF/CC Events Officer, Field of Play Coordinator, 

Umpire and Line Judge Coordinators, Umpire Assessors, Referee Assessors, 

Head of Security and TV Coordinator). 

ผู?ช้ีขาดจะต?องพบกับผู?มีสlวนเก่ียวข?องหลักๆ คนอ่ืน ตามความเหมาะสมกlอนเร่ิมการแขlงขัน 

(เชlนเจ?าหน?าที่ BWF / CC, ผู?ประสานงานสนามแขlงขัน, ผู?ประสานงานผู?ตัดสิน ผู?กำกับเส?น

, ผู?ประเมินผู?ตัดสิน, ผู?ประเมินผู?ชี้ขาด, หัวหน?าผู?รักษาความปลอดภัยและผู?ประสานงาน

โทรทัศนf) 

3.3.4. The Referee shall review the transportation schedule between the hotel(s) and 

the competition venue and training venues, if they are at different locations, 

to ensure it provides for adequate coverage. 

ผู?ชี้ขาดจะทบทวนตารางเวลาการเดินทางระหวlางโรงแรม สนามแขlงขัน และสนามฝ¨กซ?อม, 

หากอยูlในสถานท่ีท่ีตlางกัน ต?องแนlใจวlามีครอบคลุมเพียงพอ 

3.3.4.1. In particular, the Referee shall ensure that: 

โดยเฉพาะอยlางย่ิง, ผู?ช้ีขาดต?องม่ันใจวlา: 

3.3.4.1.1. The first trip of each day has adequate capacity and 

is timed to deliver the players and Technical 
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Officials to the venue sufficiently ahead of the start 

of play after allowing for local traffic conditions. 

การเดินทางครั้งแรกในแตlละวัน มีปริมาณที่เพียงพอ และมี

เวลาพอในการสlงผู?เลlนและเจ?าหน?าที่เทคนิคไปยังสนามได?

ทัน กlอนการเริ่มเลlน หลังจากได?ประมาณเวลาการเดินทาง

จากสภาพการจราจรในท?องถ่ิน 

3.3.4.1.2. The timing of the last trip of the day has adequate 

flexibility to account for uncertainty in the time of 

the conclusion of play. 

เวลาของการเดินทางเที่ยวสุดท?ายของวัน มีความยืดหยุlน

เพียงพอ สำหรับความไมlแนlนอนในชlวงเวลาสิ ้นสุดการ

แขlงขัน 

3.3.5. The Referee shall be familiar with all pertinent aspects of the venue outside of 

the Field Of Play, and in particular: 

ผู?ช้ีขาดจะต?องรู?จักกับทุกด?านท่ีเก่ียวข?อง ของสถานท่ีนอกสนามแขlงขัน โดยเฉพาะอยlางย่ิง: 

3.3.5.1. Ensure, to the extent possible, that the venue infrastructure is 

safe for players, Technical Officials, other stakeholders, and 

spectators. 

แนlใจวlาโครงสร?างของสนามมีความปลอดภัยสำหรับผู?เลlน เจ?าหน?าที่เทคนิค 

ผู?มีสlวนเก่ียวข?องอ่ืน ๆ และผู?ชม 

3.3.5.2. Ensure that adequate security has been arranged and that 

procedures to be followed in the event of an emergency are in 

place and understood. 

แนlใจวlามีการจัดให?มีการรักษาความปลอดภัยที่เพียงพอ และต?องปฏิบัติ

ตามข้ันตอนตlางๆ ในกรณีฉุกเฉินในสถานท่ีและเข?าใจ 

3.3.5.3. Ensure that the designated room for doping testing is adequate 

in terms of privacy, security and amenities. 

แนlใจวlาห?องที่กำหนดสำหรับการตรวจสารต?องห?ามมีเพียงพอ มีความเปVน

สlวนตัว มีความปลอดภัย และมีส่ิงอำนวยความสะดวก 

3.3.5.4. Ensure that any supporting medical facilities (e.g. physio room) 

are clean and adequate for the level of the tournament. 

แนlใจวlามีสิ ่งอำนวยความสะดวกที่สนับสนุนทางการแพทยf (เชlน ห?อง
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กายภาพ), สะอาดและเพียงพอสำหรับระดับการแขlงขัน 

3.3.5.5. Check the adequacy and functionality of toilets and changing 

rooms. 

ตรวจสอบความเพียงพอและการทำงานของห?องสุขาและห?องเก็บสัมภาระ 

3.3.5.6. Ensure that the size and appearance of any media 

facility/facilities and mixed zone are appropriate for the level of 

the tournament. 

แนlใจวlาขนาดห?องและลักษณะของความสะดวกใด ๆ สำหรับสื่อมวลชน 

และมิกซfโซนมีความเหมาะสมกับระดับของการแขlงขัน 

3.3.5.7. Confirm the locations of the seating areas for players, Technical 

Officials, and VIPs. 

กำหนดสถานท่ีของพ้ืนท่ีน่ังสำหรับผู?เลlน, เจ?าหน?าท่ีเทคนิค และแขกวีไอพี 

3.3.5.8. Confirm the locations of the lounges for players and Technical 

Officials. 

 กำหนดตำแหนlงของห?องรับรองสำหรับผู?เลlนและกรรมการเทคนิค 

3.3.5.9. Confirm the arrangements (space and cost, etc.) for rackets 

restringing. 

ยืนยันการบริการจัดการ (พ้ืนท่ีและราคา ฯลฯ) สำหรับการข้ึนเอ็น 

3.3.6. The Referee shall conduct an initial inspection of the Field Of Play and inform 

the tournament staff of any remedial action that needs to be undertaken prior 

to the final walk-through. In particular, the Referee shall: 

ผู?ชี้ขาดจะต?องทำการตรวจสอบสนามแขlงขัน และแจ?งเจ?าที่ฝ«ายจัดการแขlงขัน เกี่ยวกับการ

ดำเนินการแก?ไขใด ๆ ที ่จำเปVนต?องดำเนินการกlอนที่จะผlานการตรวจรับครั ้งสุดท?าย 

โดยเฉพาะผู?ช้ีขาดจะต?อง: 

3.3.6.1. Check that the court surface is of good quality and safe for the 

players. 

ตรวจสอบพ้ืนผิวของสนามวlามีคุณภาพดีและปลอดภัยสำหรับผู?เลlน 

3.3.6.2. Check that there is adequate space surrounding each court, and 

that the background is free from extraneous light and light-

coloured backgrounds are minimized as much as is practicable.  
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ตรวจสอบวlาพื้นที่รอบ ๆ แตlละสนาม มีพื้นที่เพียงพอ และพื้นหลังต?องไมlมี

แสงจากภายนอก และสีของพื้นหลังไมlใชlสีอlอน โดยจะต?องมีสิ่งเหลlานี้น?อย

ท่ีสุดเทlาท่ีจะเปVนไปได? 

3.3.6.3. Check that the court mats have the required run-offs at the back 

of the court and for the sidelines (BWF Statutes, Section 5.3.4, 

Regulation 2.1.2.1). 

ตรวจสอบพื้นสนามมีพื้นที่หlางจากเส?นหลังสนามที่ของสนามและข?างสนาม 

ตามท่ีกำหนด (ข?อบังคับ BWF 5.3.4, ระเบียบ 2.1.2.1) 

3.3.6.4. Check that the lighting over each court is adequate, evenly 

spread and positioned as optimally as possible. If applicable, 

verify that the lighting meets the minimum requirement for TV 

(BWF Statutes, Section 5.3.4, Regulation 5). 

ตรวจสอบวlาแสงสวlางแตlละสนามวlามีความสวlางเพียงพอ และอยู lใน

ตำแหนlงที่เหมาะสม เทlาที่จะเปVนไปได?  ให?เปVนไปตามข?อกำหนดขั้นต่ำ

สำหรับทีวี (BWF Statutes, 5.3.4, ระเบียบ 5) 

3.3.6.5. Finalize the placement of all hardware on the Field Of Play (e.g. 

positioning of Umpire, Service Judge, Line Judge, Coaches and 

Court Attendant chairs, service height measuring devices, shuttle 

dispensers (if applicable), shuttle bins, interval boards, A-boards 

(manual and digital), scoreboards and TV cameras/microphones). 

สรุปตำแหนlงสlวนประกอบทั้งหมดในสนามแขlงขัน (เชlนตำแหนlงของผู?

ตัดสิน, ผู?กำกับการสlงลูก, ผู?กำกับเส?น, ผู?ฝ¨กสอน และเก?าอี้ผู?ที่เกี่ยวข?อง, 

เครื่องปลlอยลูกขนไกl ถังทิ้งลูกขนไกl ป¬ายพัก A-boards(แบบธรรมดาหรือดิ

จิตัล), ป¬ายบอกคะแนน, และกล?องทีวี/ไมโครโฟน) 

3.3.6.6. Check if the chairs for the Technical Officials are ergonomically 

suitable for prolonged seating during consecutive matches and 

over the multiple days of the tournament. 

ตรวจสอบวlาเก?าอี้สำหรับเจ?าหน?าที่เทคนิคนั้นเหมาะสมตามหลักสรีรศาสตรf

สำหรับการนั่งเปVนเวลานานในระหวlางการแขlงขันติดตlอกันและในชlวงหลาย

วันของการแขlงขันหรือไมl 

3.3.6.7. Confirm which areas on the Field Of Play photographers will be 
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permitted to work from and how they will access those areas. 

ยืนยันพ้ืนท่ีท่ีอนุญาตให?ชlางภาพ ปฏิบัติงานบริเวณสนามแขlงขัน 

3.3.7. The Referee shall confirm the locations of Match Control, Shuttle Control, 

Field Of Play Coordinator, Information Technology (IT) Coordinator, and of the 

Referee desk and medical personnel. 

ผู?ชี้ขาดจะยืนยันที่นั่งของผู?ดำเนินการแขlงขัน, ผู?ควบคุมลูก, ผู?ประสานงานสนามแขlงขัน, ผู?

ประสานงานด?านเทคโนโลยีสารสนเทศ และโตะผู?ช้ีขาดและแพทยfสนาม 

3.3.8. If an Instant Review System (IRS) will be in operation, the Referee shall review 

the location of the IRS booth. Ensure and test that a suitable back- up system 

has been established in case communication between the IRS booth and the 

IRS result display/Field Of Play is interrupted. 

ถ?ามีการใช?ระบบ IRS  ผู?ช้ีขาดจะต?องตรวจสอบตำแหนlงโตะควบคุมของ IRS, ต?องแนlใจและ

ทดสอบวlามีระบบสำรองที่เหมาะสม ในกรณีมีการสื่อสารขัดข?องระหวlางโตะควบคุม IRS 

กับบริเวณสนามแขlงขัน 

3.3.9. The Referee shall confirm with Shuttle Control the procedure for delivery and 

removal of shuttles before and after each match (i.e. whether this will be done 

by Shuttle Control or by the Service Judge). 

ผู?ชี้ขาดต?องยืนยันกับผู?ควบคุมลูก เกี่ยวกับการนำลูกเข?าและออกจากสนามกlอนและหลังใน

แตlละแมทชf (เชlนวlาจะดำเนินการโดยผู?ควบคุมลูก หรือผู?กำกับการสlงลูก) 

3.3.10. The Referee shall review and approve the practice schedule, and in 

particular: 

ผู?ช้ีขาดจะต?องพิจารณาและรับรองตารางการฝ̈กซ?อม และโดยเฉพาะอยlางย่ิง: 

3.3.10.1. Ensure that the practice schedule for the first day(s) is fair to all 

players/teams and takes account of the size of the player 

contingents from each Member. 

ต?องแนlใจวlาตารางการฝ¨กซ?อมวันแรกเปVนธรรมกับผู?เลlนทุกคน / ทุกทีม 

และคำนึงถึงจำนวนของผู?เลlนจากแตlละประเทศ/สโมสร 

3.3.10.2. Check that the allotted practice times prior to the start of the 

tournament are consistent with known arrival times of the 

players. 

ตรวจสอบวlาตารางการฝ¨กซ?อม ที่ได?รับกlอนเริ่มการแขlงขันสอดคล?องกับ

เวลาท่ีผู?เลlนมาถึง 



 

TTTRevised Translation 08032023 by Paisan/Pornpawee  TTT 

 

16 

3.3.10.3. Confirm that the transportation times between the venue and 

hotel(s) takes account of the practice schedule. 

ยืนยันวlาเวลาการเดินทางระหวlางสนามแขlงขันและโรงแรม สอดคล?องกับ

ตารางการฝ̈กซ?อม 

3.3.10.4. Inspect the practice and warm-up courts. Ensure they provide for 

safe playing conditions, and that their number and available 

hours are in accordance, as far as possible, with the requirements 

of BWF Statutes, Section 5.3.4, Regulation 9. 

ตรวจสอบ สนามฝ¨กซ?อมและสนามอบอบอุ lนร lางกาย. ต?องแนlใจวlา

สภาพแวดล?อมปลอดภัยสำหรับผู?เลlน และจำนวนชั่วโมงการฝ¨กซ?อมของผู?

เลlนใกล?เคียงตามข?อกำหนดของ BWF Statutes 5.3.4 ระเบียบข?อ 9 

3.3.10.5. Ensure that practice time on the competition courts each day 

has been arranged according to the regulations for that level of 

tournament. 

  ให?แนlใจวlาได?จัดเวลาฝ¨กซ?อมในสนามแขlงขันในแตlละวันตามระเบียบ

สำหรับการแขlงขันระดับน้ัน 

3.3.10.6. Ensure that practice shuttles are made available to players as 

required for the level of tournament and as specified in the 

Prospectus. 

 ให?แนlใจวlาได?จัดให?มีลูกขนไกlสำหรับฝ¨กซ?อมให?ผู?เลlนตามท่ีข?อกำหนดตาม

ระดับของการแขlงขันและตามท่ีระบุไว?ในระเบียบการแขlงขัน 

3.3.11. The Referee shall decide and communicate to relevant parties who will have 

responsibility for maintaining the official working copy of the Tournament 

Planner (TP) file at all times. 

ผู?ชี ้ขาดจะตัดสินใจและสื่อสารกับบุคคลที่เกี ่ยวข?องที่มีหน?าที่รับผิดชอบที่ดูแลเอกสาร

ทำงานฉบับทางการของ Tournament Planner(TP) file ตลอดเวลา 

3.3.12. The Referee shall confirm the location of the pre-match player’s assembly 

point, and make decisions around the logistics of announcement of matches 

and for march-on and march-off procedures for players and Technical 

Officials. 
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 ผู?ชี้ขาดจะต?องกำหนดตำแหนlงจุดปลlอยตัวของผู?เลlนกlอนการแขlงขัน และตัดสินใจเกี่ยวกับ

ขั้นตอนการประกาศเริ่มการแขlงขัน และการเดินเข?าสนาม และเดินออกจากสนาม สำหรับ

ผู?เลlนและเจ?าหน?าท่ีเทคนิค 

3.3.13. The Referee shall ensure that the provisional schedule for the first day of play 

is established (but not published) prior to any changes that may result from the 

execution of withdrawals and promotions at the Team Managers’ Meeting. 

ผู?ชี ้ขาดต?องแนlใจวlามีกำหนดการแขlงขันสำหรับวันแรกของการแขlงขัน กlอนที่จะมีการ

เปลี ่ยนแปลงใด ๆ ที ่อาจเกิดขึ ้นจากการถอนตัวและการเลื ่อนตำแหนlงในการประชุม

ผู?จัดการทีม 

3.3.13.1. If not already established (as should be the case for 

higher level BWF Tournaments), the Referee shall determine 

whether, for the early rounds, matches will be pre-assigned to 

specific courts, allocated on a “next available” basis, or a 

combination of both (e.g. if live streaming and/or TV on some 

courts will be in effect).  

หากไมlได?กำหนดไว? (แล?วแตlกรณีสำหรับการแขlงขันระดับสูงของ BWF) ผู?ช้ี

ขาดจะกำหนด ไมlวlาจะเปVนการแขlงขันรอบแรก ๆ  วlาจะลงแขlงขันแบบ

ระบุสนาม หรือในสนามที่วlางลง หรือลงแขlงขันแบบผสมผสาน (เชlน หาก

การสตรีมสดและ/หรือทีวีในบางสนามมีผลบังคับ) 

3.3.13.2. The Referee shall determine if the Umpires will work in shifts, in 

teams on pre-assigned courts, or on a rotational basis during the 

initial days of the tournament. Ensure the details of any such 

arrangements are finalized prior to the initial Umpire Briefing. 

 ผู ?ชี ้ขาดจะกำหนดวlา ผู ?ตัดสินจะทำงานแบบเปVนผลัด, เปVนทีมที ่ได?รับ

มอบหมายตามสนาม หรือแบบหมุนเวียนในชlวงวันแรก ๆ ของการแขlงขัน 

ต?องแนlใจวlาได?แจ?งรายละเอียดข?อกำหนดดังกลlาวในการประชุมสรุปวันแรก 

3.3.14. The Referee, accompanied by his Deputy/Deputies and other key 

stakeholders, shall conduct a final walk-through of the Field Of Play at a pre-

arranged time and verify that all requests and corrective actions identified in 

the initial inspection(s) have been implemented. 

 ผู?ชี้ขาดพร?อมกับผู?ชlวยผู?ชี้ขาด และผู?มีสlวนเกี่ยวข?องคนสำคัญคนอื่น ๆ จะต?องตรวจสนาม
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รอบสุดท?าย ตามเวลาที่กำหนดไว? และตรวจสอบวlาทุกอยlางที่ระบุให?มีการแก?ไขได?รับการ

แก?ไขครบถ?วน 

3.4. Meetings and Briefings 

การประชุม และการประชุมสรุป 

The Team Managers’ Meeting 

การประชุมผูBจัดการทีม 

3.4.1. Before the Team Managers’ Meeting, the Referee shall: 

กlอนการประชุมผู?จัดการทีม ผู?ช้ีขาดจะต?อง 

3.4.1.1. Inspect the meeting room to ensure it is of appropriate size and 

has the necessary equipment (e.g. projector, screen, laptop 

connecting cable, microphone). 

ตรวจสอบห?องประชุมเพื่อให?แนlใจวlามีขนาดที่เหมาะสมและมีอุปกรณfท่ี

จำเปVน (เชlนโปรเจ็กเตอรf, จอภาพ, สายเช่ือมตlอแล็ปท็อป และไมโครโฟน) 

3.4.1.2. Check that the time and location of the meeting has been 

communicated to all Team Managers. 

ตรวจสอบวlาได?มีการแจ?งเวลาและสถานที่ของการประชุม ให?กับผู?จัดการทีม

ท้ังหมดแล?ว 

3.4.1.3. Ensure that a sign-in sheet has been prepared. 

ต?องแนlใจวlามีการจัดเตรียมเอกสารลงช่ือเข?ารlวมประชุมแล?ว 

3.4.1.4. Check that copies of the draw and other materials (e.g. 

withdrawal form, video recording permits, practice request form, 

transport schedule) have been prepared as handouts for 

distribution at the meeting. 

ตรวจสอบวlามีสายแขlงขัน และเอกสารอื่น ๆ (เชlน แบบฟอรfมการถอน 

ใบอนุญาตการบันทึกวิดีโอ แบบฟอรfมคำขอของสนามฝ¨กซ?อม ตารางการ

ขนสlง) ได?จัดทำเปVนเอกสาร แจกในท่ีประชุม 

3.4.1.5. Review with the Deputy/Deputies the material to be covered at 

the meeting including checking the current list of withdrawals 

and the logistics to be used for execution of promotions. 

ตรวจสอบกับผู?ชlวยผู?ชี้ขาด (s) วlาเนื้อหาครอบคลุมในการประชุม รวมถึง

การตรวจสอบรายช่ือการถอนตัวและการดำเนินงานด?านการเล่ือนตำแหนlง 
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3.4.2. The Referee shall conduct the Team Managers’ Meeting in a professional but 

relaxed manner that conveys calm authority and which establishes a sense 

of approachability. In particular, the Referee shall: 

ผู?ชี้ขาดจะต?องจัดการประชุมผู?จัดการทีมอยlางมืออาชีพ ด?วยบรรยากาศไมlตึงเครียด ปฏิบัติ

หน?าท่ีด?วยความสุขุมและสร?างความรู?สึกเปVนกันเอง โดยเฉพาะผู?ช้ีขาดจะต?อง: 

3.4.2.1. Speak clearly, slowly and use simple language. 

พูดช?า ๆ ให?ชัดเจน และใช?ภาษาท่ีเข?าใจงlาย 

3.4.2.2. Make use of an interpreter, if necessary. 

หากมีความจำเปVนสามารถใช?ลlามได? 

3.4.2.3. Pause after each section to allow the opportunity for questions to 

be raised. 

หลังจบแตlละตอน เว?นจังหวะเพ่ือเป®ดโอกาสซักถาม 

3.4.3. The Referee shall use any template provided and customize the presentation 

to focus as much as possible on details and logistics associated with the 

specific tournament in question, including contact details during the 

tournament, as well as on any recently changed Laws/Regulations. 

 ผู ?ชี ้ขาดจะต?องปรับข?อมูลการนำเสนอให?ตรงกับความต?องการโดยให?ความสำคัญกับ

รายละเอียดและการดำเนินการแขlงขันเฉพาะข?อที่ยังสงสัยกันอยูl รวมทั้งรายละเอียดการ

ติดตlอระหวlางการแขlงขัน ตลอดจนกติกา / ข?อบังคับท่ีมีการเปล่ียนแปลงลlาสุด 

3.4.3.1. Judge the pace and depth for which the more generic material is 

covered based on the experience of the Team Managers present. 

รู?จังหวะการพูดและความละเอียดของเนื้อหา จากรูปแบบการนำเสนอท่ี

กำหนด ข้ึนอยูlกับประสบการณfของผู?จัดการทีมท่ีเข?ารlวมประชุม 

3.4.3.2. Ensure any material mandated by the BWF/CC office is included 

in the presentation (e.g. content around ethics/integrity). 

ต?องแนlใจวlาเนื้อหาที่ได?รับคำสั่งมาจาก BWF / CC รวมอยูlในเนื้อหาการ

นำเสนอ (เชlน เน้ือหาเก่ียวกับจริยธรรม / ความซ่ือสัตยf) 

3.4.3.3. Remind the Team Managers whether the fixed height service       

or alternative service laws will be in use at the tournament. 

เตือนผู?จัดการทีม วlาจะใช? fixed height service หรือกฎ กติกา การสlงลูก

ทางเลือกในการแขlงขัน 
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3.4.4. The Referee shall execute withdrawals, forced withdrawals, promotions, and 

substitutions associated with the main and qualifying draws at the end of the 

meeting. 

ในตอนท?ายของการประชุม ผู?ชี้ขาดจะต?องดำเนินการเกี่ยวกับการถอนตัว, การบังคับให?

ถอนตัว, การเลื่อนตำแหนlง, และการแทนที่ที่เกี่ยวข?องกับสายการแขlงขัน Main draws 

และรอบคัดเลือก 

3.4.4.1. Distribute a “Player Withdrawal Form” to each Team Manager at 

the start of the Team Managers’ Meeting for documenting the 

withdrawal of players not previously communicated. 

แจกแบบฟอรfมการถอนตัว แกlผู ?จัดการทีมทุกคน ตอนเริ ่มการประชุม

ผู?จัดการทีมเพ่ือทำการถอนตัวของผู?เลlนท่ีไมlได?แจ?งไว?กlอนหน?าน้ี 

3.4.4.2. Add any withdrawals communicated at the meeting to those 

received after the draws were published. Confirm if withdrawn 

players are present at the tournament. 

 เพิ ่มข?อมูลนักกีฬาที ่ถอนตัวหลังจากการประกาศสายการแขlงขันให?ท่ี

ประชุมทราบ ยืนยันวlาผู?เลlนท่ีถอนตัวอยูlท่ีการแขlงขัน 

3.4.4.3. If the Team Manager of a player to be promoted from the reserve 

list cannot confirm immediately that the player will be present at 

the tournament and will play, then do not promote that player 

and instead move on to the next player on the reserve list. 

หากผู?จัดการทีมของผู?เลlนที่ได?รับการเลื่อนตำแหนlงจากรายชื่อสำรอง ไมl

สามารถยืนยันได?วlาผู?เลlนจะเข?ารlวมการแขlงขัน อยlาเลื่อนตำแหนlงผู?เลlนราย

น้ัน ให?เล่ือนผู?เลlนสำรองรายถัดไป 

3.4.4.4. When more than one player/pair is to be promoted to the 

main or qualifying draw, process the promotions drawing 

both players and positions in the draw. 

เมื่อมีผู?เลlน / คูl มากกวlาหนึ่งรายขึ้นไป ถูกเลื่อนไปอยูlใน Main draw หรือ

รอบคัดเลือก ให?ดำเนินการเล่ือน ท้ังผู?เลlนและตำแหนlงในสายแขlงขัน 

3.4.5. The Referee shall do a redraw only if play in that draw has not begun and either: 

ผู?ช้ีขาดจะจัดสายแขlงขันใหมl ถ?าการแขlงขันในสายยังไมlเร่ิมข้ึนเทlาน้ัน และในกรณี 

3.4.5.1. An error has been made in the control of entries or in making the 

draw; 



 

TTTRevised Translation 08032023 by Paisan/Pornpawee  TTT 

 

21 

มีข?อผิดพลาดในข้ันตอนการรับสมัครหรือในการจับสาย 

3.4.5.2. In exceptional circumstances, a main draw has been rendered 

severely imbalanced and there is no qualifying; or 

ในสถานการณfที่คาดไมlถึง เมื ่อมีการแสดงผลที่ไมlสมดุลอยlางรุนแรงใน 

Main draw และไมlมีรอบคัดเลือก; หรือ 

3.4.5.3. A particular qualifying draw has been rendered severely 

imbalanced after withdrawals and promotions. 

สายแขlงขันในรอบคัดเลือก แสดงผลที่ไมlสมดุลอยlางรุนแรง หลังการถอนตัว

และการเล่ือนตำแหนlง 

3.4.5.3.1. A qualifying draw is considered to be severely 

imbalanced if, after withdrawals and promotions, 

more than one qualifying position (Q1, Q2, etc.) will 

be unfilled (GCR, Regulation 15.3.2). 

สายการแขlงขันรอบคัดเลือก แสดงผลที่ไมlสมดุลอยlางรุนแรง 

หลังจากการถอนตัว และการเลื่อนตำแหนlงมากกวlาหน่ึง

ตำแหนlง (Q1, Q2 และอื่น ๆ) ไมlมีการแทนที่ หรือการจับ

สลากรอบคัดเลือกแสดงผลที่ไมlสมดุลอยlางรุนแรง (GCR, 

Regulation 15.3.2). 

3.4.6. At the conclusion of the meeting, the Referee shall approve any changes required 

to the first day’s match schedule as a result of the executed withdrawals, forced 

withdrawals, promotions, and substitutions. In particular, the Referee shall: 

ในการสรุปของการประชุม ผู?ชี้ขาดจะต?องอนุมัติการเปลี่ยนแปลงใด ๆ ที่จำเปVนในตาราง

การแขlงขันของวันแรกเนื่องจากการถอนตัว, การบังคับให?ถอนตัว, การเลื่อนตำแหนlง และ

การแทนท่ีตัวผู?เลlน. โดยเฉพาะผู?ช้ีขาดจะต?อง: 

3.4.6.1. Ensure that the executed withdrawals, forced withdrawals, 

promotions, substitutions, and any redraws are entered and 

documented correctly in the TP file, along with any changed 

match times. 

ต?องแนlใจวlาได?มีการดำเนินการถอนตัว การบังคับให?ถอนตัว, การเลื่อน

ตำแหนlง การแทนที่ผู ?เลlน. และการจัดสายใหมlอยlางถูกต?องในไฟลf TP 

พร?อมกับเวลาการแขlงขันท่ีเปล่ียนแปลงไป 

3.4.6.2. Ensure that the updated TP file is published and a back-up copy 
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e-mailed to the BWF/CC office. 

ต?องแนlใจวlามีการเผยแพรlไฟลf TP ลlาสุด และสำเนาทางอีเมลไปท่ีสำนักงาน 

BWF / CC 

3.4.6.3. Ensure that the updated draw and schedule is published online as 

soon as possible. 

ต?องแนlใจวlามีการเผยแพรlสายการแขlงขัน และกำหนดการลlาสุดทาง

ออนไลนfโดยเร็วท่ีสุด 

3.4.7. The Referee shall document in the Referee’s Report any Member whose team 

or players were not represented at the Team Managers’ Meeting. 

ผู?ช้ีขาดจะต?องบันทึกไว?ในรายงานของผู?ช้ีขาด สมาชิกทีมหรือผู?เลlนใด ไมlเข?ารlวมการประชุม

ผู?จัดการทีม 

The Umpires’ Briefing 

การประชุมผูBตัดสิน 

3.4.8. Before the Umpires’ Briefing, the Referee shall: 

 กlอนการประชุมผู?ตัดสิน, ผู?ช้ีขาดจะต?อง: 

3.4.8.1. Inspect the briefing room to ensure it is of appropriate size and 

has the necessary equipment (e.g. projector, screen, laptop 

connecting cable, microphone). 

ตรวจสอบห?องประชุมเพื่อให?แนlใจวlามีขนาดที่เหมาะสมและมีอุปกรณfท่ี

จำเปVน (เชlนโปรเจ็กเตอรf, จอภาพ, สายเช่ือมตlอแล็ปท็อป และไมโครโฟน) 

3.4.8.2. Check that the time and location of the briefing has been 

communicated to all Umpires. 

ตรวจสอบวlาได?มีการแจ?งเวลาและสถานที่ของการประชุมให?กับผู?ตัดสินทุก

คนแล?ว 

3.4.8.3. Check if there are any local by-laws regarding ‘Lets’ or ‘Faults’, 

should a shuttle hit an obstruction. 

ตรวจสอบวlามีกฎของท?องถ่ินเก่ียวกับ 'เอาใหมl' หรือ 'เสีย', ลูกถูกส่ิงกีดขวาง 

3.4.8.4. Review with the Deputy/Deputies the material to be covered at 

the briefing. 

ตรวจสอบกับผู?ชlวยผู?ช้ีขาด วlาเน้ือหาครอบคลุมในการประชุม 
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3.4.9. The Referee shall conduct the Umpires’ Briefing in a professional but relaxed 

manner that conveys calm authority and approachability and which promotes a 

sense of teamwork. In particular, the Referee shall: 

ผู?ชี้ขาดจะต?องจัดการประชุมผู?ตัดสินอยlางมืออาชีพ ด?วยบรรยากาศไมlตึงเครียด ปฏิบัติ

หน?าท่ีด?วยความสุขุมและสร?างความรู?สึกเปVนกันเอง โดยเฉพาะผู?ช้ีขาดจะต?อง 

3.4.9.1. Speak clearly, slowly and use simple language. 

พูดช?า ๆ ให?ชัดเจน และใช?ภาษาท่ีเข?าใจงlาย 

3.4.9.2. Pause after each section to allow the opportunity for questions to 

be raised. 

หลังจบแตlละตอน เว?นจังหวะเพ่ือเป®ดโอกาสซักถาม 

3.4.10. The Referee shall use any template provided and customize the presentation 

to focus as much as possible on Umpire details and logistics associated with 

the specific tournament in question (e.g. location of assembly point, march-

on and march-off procedures, number of line judges, any local by-laws 

regarding ‘Lets’ or ‘Faults’, should a shuttle hit an obstruction). In particular, 

the Referee shall: 

ผู ?ชี ้ขาดจะต?องปรับข?อมูลการนำเสนอให?ตรงกับความต?องการโดยให?ความสำคัญกับ

รายละเอียดของผู?ตัดสินและการดำเนินการแขlงขันเฉพาะข?อที่ยังสงสัยกันอยูl รวมท้ัง

รายละเอียดการติดตlอระหวlางการแขlงขัน ตลอดจนกติกา / ข?อบังคับที่มีการเปลี่ยนแปลง

ลlาสุด (เชlน จุดปลlอยตัว, ข้ันตอนการเดินเข?าและออก, จำนวนของผู?กำกับเส?น, กฎของ

ท?องถ่ินเก่ียวกับ 'เอาใหมl' หรือ 'เสีย', ลูกถูกส่ิงกีดขวาง) โดยเฉพาะผู?ช้ีขาดจะต?อง: 

3.4.10.1. Remind the Umpires of any recent changes to the Laws and ITTO. 

แจ?งผู?ตัดสินถึงการเปล่ียนแปลงของกติกาและ ITTO ลlาสุด 

3.4.10.2. Judge the pace and depth for which the more generic material is 

covered based on the experience of the Umpire crew. 

จังหวะการพูดและความละเอียดของเนื้อหา จากรูปแบบการนำเสนอท่ี

กำหนด ข้ึนอยูlกับประสบการณfของกลุlมผู?ตัดสินท่ีเข?ารlวมประชุม 

3.4.10.3. If applicable, communicate any special considerations that may 

apply to the TV court(s) (e.g. intervals are mandatory, 

implementation of IRS). 

ให?แจ?งข?อควรพิจารณาพิเศษใด ๆ ที่อาจใช?กับสนามถlายทอด เพื่อการ

ปฏิบัติท่ีเหมาะสม (เชlน ชlวงเวลาพักท่ีจำเปVน, การใช? IRS) 
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3.4.10.4. If necessary, review operation of any scoring device that will be 

used. 

หากจำเปVน ให?ตรวจสอบการทำงานของอุปกรณfบันทึกคะแนนท่ีจะใช? 

3.4.10.5. If the fixed height service law will be used at the tournament, 

ensure all the Umpires are familiar with the correct use of the 

service height measuring device and provide an opportunity for 

training if required. 

ถ?ากฎ fixed height service ใช?ในการแขlงขัน ต?องแนlใจวlาผู?ตัดสิน คุ?นเคย

และใช?เคร่ืองวัดได?อยlางถูกต?อง และให?โอกาสในการฝ̈กอบรมหากจำเปVน 

3.4.10.6. If IRS will be used at the tournament, remind the Umpires to 

refamiliarize themselves with the IRS regulations (BWF Statutes, 

Section 4.1.8) and the associated vocabulary 

 หากจะใช? IRS ในรายการแขlงขัน ให?เตือนผู?ตัดสินให?ทำความคุ?นเคยกับ

ระเบียบของ IRS (BWF Statutes, Section 4.1.8) และคำศัพทfท่ีเก่ียวข?อง 

3.4.10.7. Remind the Umpires of their obligations under BWF Code of 

Ethics (BWF Statutes, Section 2.1) and Code of Conduct for 

Technical Officials (BWF Statutes, Section 2.2.5), particularly as 

related to betting and wagering, and the use of social media. 

เตือนผู?ตัดสิน ถึงข?อตกลงภายใต?ประมวลจริยธรรมและจรรยาบรรณของ

สหพันธfแบดมินตันโลก สำหรับกรรมการเทคนิค โดยเฉพาะอยlางยิ่งเกี่ยวกับ

การพนัน และการเดิมพัน และการใช?ส่ือสังคมออนไลนf 

3.4.11. The Referee shall communicate details around the disposition of Umpire 

duties, including neutrality for the first days of the tournament (e.g. whether 

Umpires will work in shifts, on pre-assigned courts in teams, or on a rotational 

basis). 

ผู?ชี้ขาดจะต?องแจ?งรายละเอียดเกี่ยวกับการกำหนดหน?าที่ของผู?ตัดสินรวมทั้งความเปVนกลาง

และหน?าที่ที่เหมาะสมเมื่อมีระบบ IRS สำหรับวันแรกของการแขlงขัน (เชlน วlาผู?ตัดสินจะ

ทำงานเปVนผลัด, เปVนทีมท่ีได?รับมอบหมายตามสนาม หรือแบบหมุนเวียน) 
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3.4.12. If present, the Referee shall leave sufficient time at the end of the briefing for 

the Umpire Assessors to address the Umpires. 

ถ?าเปVนรายการที่มีการประเมินผู?ตัดสิน ผู?ชี้ขาดจะต?องมีเวลาในตอนท?ายของการประชุม 

เพ่ือให?ผู?ประเมินผู?ตัดสินได?พูดคุยผู?ตัดสิน 

The Line Judges’ Briefing 

การประชุมผูBกำกับเสBน 

The Referee shall: 

ผูBช้ีขาดจะตBอง 

3.4.13. Meet with the Line Judges prior to the start of the tournament. 

ประชุมกับผู?กำกับเส?นกlอนเร่ิมการแขlงขัน 

3.4.14. Speak to the Line Judges in a manner that conveys calm authority, 

approachability, and which puts the Line Judges at ease. In particular, the 

Referee shall: 

พูดคุยกับผู?กำกับเส?น ด?วยบรรยากาศไมlตึงเครียด ปฏิบัติหน?าที่ด?วยความสุขุมและสร?าง

ความรู?สึกเปVนกันเอง โดยเฉพาะผู?ช้ีขาดจะต?อง: 

3.4.14.1. Speak clearly, slowly and use simple language. 

พูดช?า ๆ ให?ชัดเจน และใช?ภาษาท่ีเข?าใจงlาย 

3.4.14.2. Make use of an interpreter, if necessary  

หากมีความจำเปVนสามารถใช?ลlามได? 

3.4.15. Emphasize to the Line Judges that they are an important part of the Technical 

Officials team. 

เน?นวlาผู?กำกับเส?นเปVนสlวนสำคัญของกรรมการเทคนิค 

3.4.16. Review briefly the Line Judge duties and expectations, and address any 

questions that arise. 

ทบทวนสั้น ๆ ถึงหน?าที่และความคาดหวังกับผู?กำกับเส?น และตอบคำถามใด ๆ ที่มีการ

ซักถาม 

3.4.17. Ensure that the Line Judge Coordinator has been briefed regarding march- on 

and march-off procedures. 

ต?องแนlใจวlาผู?ประสานงานผู?กำกับเส?น ได?แจ?งเก่ียวกับข้ันตอนการเดินเข?าออกสนามแล?ว 
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3.5. Court Management and Towards the Finals Day  

การบริหารจัดการสนาม ตั้งแตoเริ่มจนกระทั่งถึงรอบชิงชนะเลิศ

General 

3.5.1. The Referee shall keep aware of the general progression of all aspects of the 

tournament both within and outside of his direct areas of responsibility. In 

particular, the Referee shall: 

ผู?ชี้ขาดจะต?องระวังในขั้นตอนโดยทั่วไปของทุกเรื่องในการแขlงขันทั้งภายในและภายนอก

พ้ืนท่ีท่ีรับผิดชอบโดยตรง โดยเฉพาะผู?ช้ีขาดจะต?อง: 

3.5.1.1. Meet, as necessary, with members of the Organising Committee 

as the tournament progresses and as specific issues arise. 

เมื่อการแขlงขันดำเนินไปและมีเหตุการณfเฉพาะเกิดขึ้น จำเปVนต?องประชุม

กับคณะกรรมการจัดการแขlงขัน 

3.5.1.2. Redirect to the appropriate stakeholders any questions / 

problems that fall outside of the Referee’s immediate area of 

jurisdiction, but be sure to follow up at a suitable juncture to 

ensure that the problem has been addressed satisfactorily and 

the outcome communicated back to the person who raised the 

issue. 

ในประเด็นคำถาม / ป¦ญหา ที่อยูlนอกเหนืออำนาจหน?าที่ของผู?ชี้ขาด ให?สlง

มอบกับผู?มีสlวนเกี่ยวข?องโดยตรง โดยต?องติดตามผลการปฏิบัติ ในชlวงเวลา

ที่เหมาะสมเพื่อให?แนlใจวlาป¦ญหาได?รับการแก?ไขเปVนที่พอใจและให?แจ?งผล

กลับไปยังบุคคลน้ัน 

3.5.1.3. At the start and end of each day, aim to boost morale and 

promote team spirit by conversing with, and thanking, 

tournament staff and volunteers around the venue who 

contribute to the overall smooth running of the tournament. 

ในตอนเริ่มและตอนจบการแขlงขันในแตlละวัน ต?องเสริมสร?างขวัญกำลังใจ 

และสlงเสริมจิตวิญญาณของทีม ด?วยการพูดคุยและขอบคุณเจ?าหน?าท่ี

ประจำการแขlงขันและอาสาสมัครทุกคน ที่ปฏิบัติหน?าที่ในสนามแขlงขัน

ท้ังหมด 
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3.5.1.4. On the first day of the tournament observe the mechanics of the 

general traffic flow around the Field Of Play, efficiency of march-

on/march-off, audibility and appropriate content of 

announcements, etc. and make any necessary adjustments for 

subsequent days. 

ในวันแรกของการแขlงขัน ต?องสังเกตระบบเส?นทางการเคลื ่อนที ่ใน

สนามแขlงขัน หากจำเปVนให?ปรับเปลี่ยนในวันตlอไป เชlน ประสิทธิภาพของ

การเดินเข?าและออกสนาม การได?ยินและเนื ้อหาที ่เหมาะสมของการ

ประกาศ ฯลฯ และทำการปรับเปล่ียนท่ีจำเปVนสำหรับวันตlอไป 

3.5.1.5. Whenever possible during play, ensure the Referee team is 

positioned such that all the courts in use can be easily observed 

(i.e. when multiple courts are being used the Referee and 

Deputy(ies) should avoid being co-located for extended periods 

in one area, if possible). 

เมื่อใดก็ตามที่เปVนไปได? ระหวlางการเลlนต?องแนlใจวlาทีมผู?ชี้ขาด ควรอยูlใน

ตำแหนlงที่สามารถสังเกตแตlละสนามได?งlาย (เชlน เมื่อมีการใช?สนามหลาย

สนาม ถ?าเปVนไปได?ผู?ชี้ขาดและผู?ชlวยผู?ชี้ขาด ควรหลีกเลี่ยงการอยูlรlวมกัน

เปVนเวลานาน ในพ้ืนใดพ้ืนท่ีหน่ึง) 

3.5.1.6. If necessary, go onto court during a match without being called 

by the Umpire. 

ในกรณีที่จำเปVน เข?าสนามในระหวlางที่มีการแขlงขันได? โดยที่ผู?ตัดสินไมlได?

เรียก 

3.5.1.7. If IRS is in operation, ensure as far as possible that the Referee 

or Deputy watches that any challenge made is administered 

correctly by the Umpire, and be ready to intervene, if necessary, 

to ensure that any mistake is corrected before the next rally 

begins. 

ถ?าใช?ระบบ IRS, มั ่นใจวlาผู ?ช ี ้ขาดหรือผู ?ช lวยผู ?ช ี ้ขาด จะต?องพยายาม

ตรวจสอบวlาผู ?ต ัดสินดำเนินการตามการคัดค?านนั ้น และพร?อมที ่จะ

แทรกแซงหากจำเปVนต?องแนlใจวlามีการแก?ไขข?อผิดพลาดได?ถูกต?อง กlอนการ

สlงลูกคร้ังตlอไป 
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Start of the Day 

เร่ิมตBนวัน 

3.5.2. The Referee shall arrive at the venue sufficiently early each day to carry out 

all required duties to ensure that play is ready to start on time. In particular, 

the Referee shall: 

ผู?ชี้ขาดจะต?องมาถึงสนามแขlงขันกlอนในแตlละวัน เพื่อทำหน?าที่ที่จำเปVนทั้งหมด ต?องแนlใจ

วlาการเลlนพร?อมท่ีจะเร่ิมต?นตรงตามเวลา, โดยเฉพาะผู?ช้ีขาดจะต?อง 

3.5.2.1. Walk through the Field Of Play to check that the courts are clean 

and all hardware is in the right positions (e.g. Line Judge and 

Coaches’ chairs, service height measuring devices, interval 

boards, towels/mops). Check that the net heights have been 

measured and service height measuring devices have been 

calibrated.  

เดินตรวจสนาม เพื ่อดูวlาสนามสะอาดและสlวนประกอบทั้งหมด อยู lใน

ตำแหนlงที่ถูกต?อง (เชlน เก?าอี้ผู?กำกับเส?น, เก?าอี้ผู?ฝ¨กสอน, เก?าอี้คนทำความ

สะอาดสนาม) 

3.5.2.2. Ensure that all IT functionality is operational (e.g. Public Address 

(PA) system, Umpire scoring devices, scoreboards, IRS). 

ต?องแนlใจวlาระบบไอทีทั้งหมดทำงานได? (เชlน ลำโพง (PA), อุปกรณfบอก

คะแนน, สกอรfบอรfด, IRS) 

3.5.2.3. Ensure key personnel are in place (e.g. Match Control, Shuttle 

Control, Field Of Play staff, Tournament Doctor or medical 

team). 

ต?องแนlใจวlาบุคคลสำคัญอยู lประจำตำแหนlงพร?อมปฏิบัติหน?าที ่ (เชlน 

ผู?ดำเนินการแขlงขัน ผู?ควบคุมลูก เจ?าหน?าที่สนาม แพทยfสนามหรือทีม

แพทยf 

Medical Personnel 

บุคลากรทางการแพทย� 

3.5.3. Prior to the start of the first day’s play and anytime there is a change to new 

medical personnel, the Referee shall meet briefly with the Tournament 

Doctor/Medical Officer. 
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ผู?ชี้ขาดจะต?องประชุมสรุปกับแพทยfสนาม / เจ?าหน?าที่ทางการแพทยf กlอนที่จะเริ่มเลlนวัน

แรกและเม่ือมีการเปล่ียนแปลงบุคลากรทางการแพทยf 

3.5.3.1. An interpreter may be used, if necessary. 

สามารถใช?ลlามได?หากจำเปVน 

3.5.3.2. The Referee shall ensure that the Tournament Doctor knows 

that he acts under the Referee’s direction and that if called onto 

court, the Tournament Doctor’s primary role is to advise the 

player of the severity of any injury, and not to administer any 

treatment that may cause undue delay. 

ผู?ชี้ขาดจะต?องแนlใจวlาแพทยfสนามรู?วlาต?องปฏิบัติหน?าที่ภายใต?ผู?ชี้ขาด และ

ถ?าหากถูกเรียกเข?าสูlสนามหน?าท่ีหลักของแพทยfคือการให?คำแนะนำแกlผู?เลlน

เกี่ยวกับความรุนแรงของการบาดเจ็บนั้น ๆ และไมlมีการรักษาใด ๆ ที่ทำให?

เกิดความลlาช?า 

3.5.3.3. The Referee shall ensure that the Tournament Doctor has basic 

medical supplies on hand in a portable container (e.g. plasters, 

scissors, gloves). 

ผู?ชี ้ขาดต?องแนlใจวlาแพทยfสนามมีเวชภัณฑfพื้นฐานอยูlในกลlองเครื่องมือ

แพทยf (เชlน พลาสเตอรf, กรรไกร, ถุงมือ) 

3.5.3.4. At all times when play is in progress and well before the first 

match of the day, the Tournament Doctor (or other medically 

trained personnel) shall be located courtside or have a direct 

contact to the Referee in order to assist the Referee on court in 

case of a player's injury or illness. 

ตลอดเวลาในการดำเนินการแขlงขัน รวมทั้งกlอนการแขlงขันคูlแรกของวัน, 

แพทยfสนาม (หรือบุคลากรที่ผlานการฝ¨กอบรมอื่น ๆ) จะต?องอยูlบริเวณ

สนามแขlงขัน และติดตlอโดยตรงกับผู?ชี้ขาด เพื่อชlวยในการตัดสินของผู?ช้ี

ขาด เก่ียวกับบาดเจ็บหรือความเจ็บป«วยของผู?เลlน 

Shuttle Testing 

การทดสอบลูก 

3.5.4. Prior to the start of the first day’s play, the Referee shall oversee the testing 

of shuttles. 
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กlอนท่ีจะเร่ิมการแขlงขันวันแรก ผู?ช้ีขาดจะดูแลการทดสอบลูก 

3.5.4.1. The shuttles should be tested by an active player in the 

tournament, preferably a male player. 

ลูก ควรได?รับการทดสอบโดยผู?เลlนท่ีเข?ารlวมการแขlงขันน้ัน โดยเฉพาะผู?เลlนชาย 

3.5.4.2. All available speeds shall be tested from both ends of the court. 

ได?รับการทดสอบ ความเร็วของลูกทุกสป£ด จากท?ายสนามท้ังสองฝ¦±ง 

3.5.4.3. Instruct the shuttle tester during the test, if necessary, such that 

the shuttles are being tested correctly. 

ถ?าจำเปVน แจ?งวิธีปฏิบัติแกlผู?ทดสอบลูก ในระหวlางการทดสอบลูก, เพื่อให?

การทดสอบลูกเปVนไปอยlางถูกต?อง 

3.5.4.4. When assessing the result of the shuttle test, take into account 

the manner in which the shuttles were hit (strength of shot and 

trajectory), and whether they were hit from the correct location 

(over the back line) (Law 3). 

การประเมินผลการทดสอบลูก ให?คำนึงถึงลักษณะการตีลูก (ความเร็วและ

วิถี) และจะต?องตีจากตำแหนlงท่ีถูกต?อง (เหนือเส?นหลัง), (กติกาข?อท่ี 3) 

3.5.4.5. Communicate the shuttle speed decision to Shuttle Control. 

แจ?งผลการตัดสินใจความเร็วของลูก ไปยังผู?ควบคุมลูก 

3.5.4.6. Do not communicate the decision regarding the selection of the 

shuttle speed to be used to the shuttle tester or ask his opinion. 

ห?ามแจ?งผลการตัดสินใจความเร็วของลูกท่ีจะใช?แขlงขัน กับผู?ทดสอบลูก 

3.5.4.7. Retest the shuttles, if necessary, on a given day if playing 

conditions change substantially (e.g. temperature and humidity) 

or it is warranted based on visual observations and/or feedback 

from Umpires. 

เมื่อสภาพการเลlนเปลี่ยนไปอยlางมาก (เชlนอุณหภูมิและความชื้น) หรือจาก

การสังเกตเห็น และ/ หรือ ข?อเสนอแนะจากผู?ตัดสิน ต?องทดสอบลูกอีกคร้ัง 

3.5.4.8. If the playing conditions do not change significantly and if the 

shuttles are found to be consistent from tube-to-tube, then it is 

not necessary for the shuttles to be tested on every subsequent 

day. 

หากสภาพการเลlนไมlเปลี่ยนแปลงอยlางเห็นได?ชัด และลูกมีความสม่ำเสมอ 
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ทุกหลอด ดังน้ันจึงไมlจำเปVนต?องให?มีการทดสอบลูก ในทุก ๆ วัน 

 

Withdrawals and Promotions 

 การถอนตัว และการเล่ือนตำแหนoง 

3.5.5. The Referee shall process any withdrawals, no shows and forced withdrawals 

that arise after the Team Managers’ Meeting according to GCR, Regulation 13. 

ผู?ชี ้ขาดจะดำเนินการถอนตัว, ไมlแสดงตัว และการบังคับถอนตัว ที่เกิดขึ้นหลังจากการ

ประชุมผู?จัดการทีมตาม GCR, ข?อ 13 

3.5.5.1. The Referee may stop a qualifying draw match in progress, if 

necessary, in order to execute a promotion to the main draw 

(GCR, Regulation 13.1.1). 

ผู?ชี้ขาดสามารถยุติการแขlงขันได? หากจำเปVน, เพื่อที่จะเลื่อนการแขlงขันไป

ยัง Main Draw (GCR, Regulation 13.1) 

3.5.5.2. In events without a qualifying competition, an entry on the 

reserve list may be promoted to the main draw until the order 

of play for the first day(s) has been published (GCR, Regulation 

13.1.2). 

ในการแขlงขันที่ไมlมีรอบคัดเลือกรายชื่อสำรองสามารถเลื่อนไปยัง Main 

Draw จนกวlาลำดับการแขlงขันวันแรกจะประกาศ (GCR 13.1.2) 

3.5.5.3. In events with a qualifying competition, an entry on the reserve 

list may be promoted to the qualifying draw until the order of 

play for the qualifying rounds has been published (GCR, 

Regulation 13.1.3). 

 สำหรับการแขlงขันเกรด 2 ในการแขlงขันที่มีรอบคัดเลือกรายชื่อสำรอง

สามารถเลื่อนไปยังรอบคัดเลือกจนกวlาลำดับการแขlงขันของรอบคัดเลือก

จะประกาศ (GCR, Regulation 13.1.3). 

3.5.5.4. Ensure all promotions (PFQ/PFR), withdrawals (WDN), no shows 

(DNS), forced withdrawals (FWDN), substitutions (SUB), 

retirements and walkovers are documented correctly in the TP 

file, using the correct abbreviations. 
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ต?องแนlใจวlาการเลื่อนตำแหนlงทั้งหมด (PFQ / PFR), การถอนตัว (WDN), 

ไมlแสดงตัว (DNS), การบังคับถอนตัว (FWDN), การแทนที่ (SUB), การถอน

ตัวระหวlางการแขlงขันและการไมlมาทำการแขlงขัน จะได?รับการบันทึกไว?

อยlางถูกต?องในไฟลf TP โดยใช?คำยlอท่ีถูกต?อง 

3.5.5.5. Include all withdrawals subject to a fine in the Withdrawal Report 

(GCR, Regulation 14.1.2). A Medical Certificate should be 

obtained, wherever possible, when a player withdraws or retires 

on medical grounds. 

สรุปการถอนตัวทั ้งหมดที ่ต ?องปรับเง ินในรายงานการถอนตัว (GCR, 

Regulation 14.1.2) ควรได?รับใบรับรองแพทยf หากเปVนไปได? เมื่อผู?เลlน

ถอนตัวหรือหยุดเลlนด?วยเหตุผลทางการแพทยf 

Technical Officials Management 

การบริหารจัดการ กรรมการเทคนิค 

The Referee shall: 

ผู?ช้ีขาดจะต?อง: 

3.5.6. Look after the general well-being of the Umpires and Line Judges throughout 

the tournament and ensure they have the amenities necessary to discharge 

their duties effectively (e.g. food, water, coffee, tea, etc.). 

ดูแลความเปVนอยูlของผู?ตัดสินและผู?กำกับเส?นตลอดการแขlงขัน และต?องแนlใจวlามีส่ิงอำนวย

ความสะดวกที่จำเปVนในการปฏิบัติหน?าที่อยlางมีประสิทธิภาพ (เชlน อาหาร, น้ำ, ชา, กาแฟ 

ฯลฯ ) 

3.5.7. Promote teamwork and camaraderie within the group of Technical Officials 

while maintaining sufficient distance to avoid the perception of favouritism, etc. 

สlงเสริมการทำงานเปVนทีมและความสนิทสนมกันภายในกลุ lมกรรมการเทคนิค ใน

ขณะเดียวกันก็รักษาสัมพันธภาพท่ีพอเหมาะ เพ่ือหลีกเล่ียงไมlให?เกิดความลำเอียง ฯลฯ 

3.5.8. Ensure that all Technical Officials abide by the Technical Officials Code of 

Conduct (BWF Statutes, Section 2.2.5). 

ต?องแนlใจวlากรรมการเทคนิคท้ังหมดปฏิบัติตามประมวลจรรยาบรรณของกรรมการเทคนิค 

3.5.9. Give daily Umpire briefings as necessary. The briefings should focus on generic 

feedback from play on the previous day with communication of any adjustments 

required, passing on any changes to procedures to be adopted for the current 
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day (e.g. changes to march-on and march-off, change in number of Line 

Judges), and allowing time for questions, answers and comments by Umpire 

Assessors, if present. 

ประชุมสรุปประจำวันควรให?ความสนใจกับข?อเสนอแนะ จากการแขlงขันในวันกlอนหน?า 

ด?วยการสื่อสารสำหรับการปรับเปลี่ยนระบบใด ๆ, ขั้นตอนการเปลี่ยนแปลงที่จะใช?ในวันน้ี 

(เชlน การเปลี่ยนแปลงการเดินเข?าและออกสนาม, เปลี่ยนจำนวนผู?กำกับเส?น ฯลฯ) และถ?า

เปVนรายการที่มีการประเมินผู?ตัดสิน ต?องให?เวลาสำหรับคำถาม, คำตอบ และข?อเสนอแนะ

จากผู?ประเมินผู?ตัดสิน 

3.5.10. Offer constructive feedback on an Umpire’s performance when appropriate 

based on first-hand observations or when requested by the Umpire, and in 

particular: 

ให?ข?อเสนอแนะท่ีสร?างสรรคfเก่ียวกับผลปฏิบัติงานของผู?ตัดสินตามความเหมาะสม, จากการ

สังเกตโดยตรง หรือเม่ือได?รับการร?องขอจากผู?ตัดสิน และโดยเฉพาะ: 

3.5.10.1. Offer such feedback promptly after a match whenever an 

adjustment in an Umpire’s performance is necessary in order to 

bring it into line with expectations. 

ให?ข?อเสนอแนะดังกลlาวทันทีหลังการแขlงขันทุกแมทชf เพื่อปรับการปฏิบัติ

ของผู?ตัดสินให?มีประสิทธิภาพตามความคาดหวัง 

3.5.10.2. Offer such feedback in a setting with privacy and free from 

distractions. 

ให?ข?อเสนอแนะดังกลlาวเปVนรายบุคคล 

3.5.10.3. Be certain your instructions are understood and subsequently 

observe the Umpire to make sure they are followed. 

ให?แนlใจวlาผู?ตัดสินเข?าใจคำส่ังของคุณ และ นำไปปฏิบัติ 

3.5.11. Ensure Umpire and Service Judge assignments are made fairly and 

appropriately. 

ต?องแนlใจวlาการแตlงตั ้ง ผู ?ตัดสินและผู?กำกับการสlงลูก เปVนไปด?วยความยุติธรรมและ

เหมาะสม 

3.5.11.1. Ensure Umpire and Service Judge neutrality as far as possible. 

ต?องแนlใจวlาผู?ตัดสินและผู?กำกับการสlงลูก เปVน กลางมากที่สุดเทlาที่จะเปVนไป

ได? 

3.5.11.2. If complete Umpire and Service Judge neutrality cannot be 



 

TTTRevised Translation 08032023 by Paisan/Pornpawee  TTT 

 

34 

achieved then at a minimum prioritize Umpire and Service Judge 

neutrality on the TV court and then, if possible, neutral Umpires 

on other courts. 

หากไมlสามารถแตlงต้ังผู?ตัดสินและผู?กำกับการสlงลูกท่ีเปVนกลางได? อยlางน?อย

ต?องจัดผู?ตัดสินและผู?กำกับการสlงลูกท่ีเปVนกลางในสนามถlายทอด 

3.5.11.3. Take note of any matches with significant tension between the 

Umpire or Service Judge and players, and, if necessary, avoid 

assigning that Umpire or Service Judge to matches featuring the 

same player in subsequent rounds. 

บันทึกเหตุการณfที่ตึงเครียด ระหวlางผู?ตัดสินหรือผู?กำกับการสlงลูก กับผู?เลlน 

และถ?าจำเปVนให?หลีกเลี่ยงการแตlงตั้งผู?ตัดสินปฏิบัติหน?าที่กับผู?เลlนคนนั้นใน

รอบตlอ ๆ ไป 

3.5.11.4. Ensure all Technical Officials have reasonable rest between 

duties/shifts. 

ต?องแนlใจวlากรรมการเทคนิคทุกคนมีเวลาพักผlอนที่เพียงพอระหวlางการ

ปฏิบัติหน?าท่ี / ระหวlางรอบการทำงาน 

3.5.12. If present, communicate with Umpire Assessors frequently as the 

tournament progresses. 

ถ?ามีผู?ประเมินผู?ตัดสินประจำในรายการแขlงขัน ให?พูดคุยกับผู?ประเมินผู?ตัดสินบlอย ๆ 

3.5.12.1. The Referee shall solicit the Umpire Assessors’ feedback on each 

Umpire’s performance to help guide decisions around 

assignments for the latter stages of the tournament. 

ผู?ชี้ขาดจะขอความคิดเห็นการปฏิบัติของผู?ตัดสินแตlละคนจากผู?ประเมินผู?

ตัดสิน  เพื่อเปVนแนวทางในการแตlงตั้งผู?ตัดสินปฏิบัติหน?าที่ตั้งแตlรอบกlอน

รองชนะเลิศเปVนต?นไป 

3.5.12.2. To the extent possible, the Referee shall accommodate the 

Umpire Assessors’ requests regarding Umpire and Service Judge 

assignments in order to facilitate the assessment/appraisal 

process. 

ถ?าเปVนไปได? ผู?ชี้ขาดจะต?องทำตามคำขอของผู?ประเมินผู?ตัดสิน เกี่ยวกับการ

แตlงตั ้งการปฏิบัติหน?าที ่ของผู ?ตัดสินและผู?กำกับการสlงลูก เพื ่อชlวยใน

ข้ันตอนการประเมิน / ประเมินผล 
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3.5.12.3. The Referee has final authority regarding all Technical Officials 

assignments. 

ผู?ชี้ขาดมีอำนาจสูงสุดในการแตlงตั้งการปฏิบัติหน?าที่ของกรรมการเทคนิค

ท้ังหมด 

3.5.13. Meet with the Line Judges as needed as the tournament progresses, and in 

particular: 

ประชุมกับผู?กำกับเส?นตามความจำเปVนในการแขlงขัน และโดยเฉพาะ 

3.5.13.1. Offer feedback on Line Judge performance and any adjustments 

needed through the Line Judge Coordinator. 

ให?ข?อเสนอแนะเกี ่ยวกับการปฏิบัติงานของผู ?กำกับเส?น และแจ?งการ

ปรับเปล่ียนใด ๆ ท่ีจำเปVน ผlานผู?ประสานงานผู?กำกับเส?น 

3.5.13.2. Pass on feedback from Umpires and the Referee team to the 

Line Judge Coordinator on stronger and weaker performing Line 

Judges so that they can be assigned appropriately in the latter 

stages of the tournament. 

แจ?งข?อเสนอแนะจากทีมผู?ตัดสินและ ผู?ชี้ขาด ไปยังผู?ประสานงานผู?กำกับ

เส?น ถึงจุดด?อยและจุดเดlนในการปฏิบัติหน?าที่ของผู?กำกับเส?น เพื่อเปVน

แนวทางในการแตlงตั้งผู?ตัดสินปฏิบัติหน?าที่ตั้งแตlรอบกlอนรองชนะเลิศเปVน

ต?นไป 

3.5.13.3. If any appointed international Line Judges are present, ensure 

they are utilized in the most competitive matches and on the 

more difficult lines, and particularly in any matches in the 

latter stages of the tournament featuring players from the host 

Member. 

ถ?ามีการแตlงตั้งผู?กำกับเส?นนานาชาติ ต?องแนlใจวlา ผู?กำกับเส?นนานาชาติ

ปฏิบัติหน?าที่ในแมทชfที่สำคัญ และรับผิดชอบในเส?นที่ยากตlอการปฏิบัติ

หน?าท่ี 

Players and Coaches Management 

การบริหารจัดการของผูBฝ�กสอนและผูBเลoน 

3.5.14. The Referee shall deal with any complaints by players, Coaches and Team 

Managers firmly and fairly. 
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ผู?ชี้ขาดจะต?องดำเนินการกับข?อร?องเรียนจากผู?เลlน, ผู?ฝ¨กสอนและผู?จัดการทีม ด?วยความ

หนักแนlนและเปVนธรรม 

3.5.15. When required, the Referee shall make decisions concerning compliance of 

a player’s or Coach’s clothing. 

ในกรณีที่จำเปVน ผู?ชี้ขาดจะต?องตัดสินโดยปฏิบัติตามระเบียบเครื่องแตlงกายของผู?เลlนหรือผู?

ฝ̈กสอน 

3.5.15.1. In cases of uncertainty, the Referee should permit the clothing in 

question and submit a picture of it to BWF after the tournament 

for review. 

เมื่อผู?ชี้ขาดไมlแนlใจเกี่ยวกับเครื่องแตlงการของผู?เลlน ให?อนุญาตให?ผู?เลlนทำ

การแขlงขันและสlงภาพให? BWF เพ่ือพิจารณาหลังจบการแขlงขัน 

3.5.15.2. Be aware of any lighting differences between the assembly area 

and the Field of Play that may alter perceptions of colour 

differentiation between shirts. 

ระวังถึงความแตกตlางของแสงระหวlางบริเวณจุดปลlอยตัวและสนามแขlงขัน 

ซ่ึงสายตาอาจเห็นการเปล่ียนแปลงระหวlางสีเส้ือ 

3.5.15.3. The Referee shall make decisions concerning opponents wearing 

significantly different colours by taking into account both shirts 

and shorts (or similar). For example, players wearing the same 

colour of shirts but significantly different colours of shorts shall 

be deemed to be dressed differently. 

  ผู?ชี้ขาดจะต?องตัดสินใจเกี่ยวกับฝ«ายตรงข?ามที่สวมใสlสีตlางกันอยlางชัดเจน

โดยคำนึงถึงท้ังเส้ือและกางเกงขาส้ัน (หรือคล?ายกัน) ตัวอยlางเชlน ผู?เลlนท่ีสวม

เสื้อสีเดียวกันแตlกางเกงขาสั้นสีตlางกันอยlางชัดเจน จะถือวlาแตlงกายแตกตlาง

กัน 

3.5.15.4. The Referee has the discretion whether or not to report a 

player’s or a Coach’s non-compliant clothing to BWF (or CC) for 

assessment of fines. 

 ผู?ชี้ขาดต?องใช?ดุลพินิจพิจารณาวlาจะรายงานหรือไมlรายงานเครื่องแตlงกายผู?

เลlนท่ีผิดระเบียบตlอ BWF (หรือ CC) เพ่ือประเมินการปรับ 
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3.5.16. In observing play, the Referee shall ensure that anyone sitting in a Coach’s chair 

on the Field of Play abides by the Coaches and Educators Code of Conduct 

(BWF Statutes, Section 2.2.6). 

ผู?ชี้ขาดต?องสังเกต และแนlใจวlาบุคคลที่นั่งบนเก?าอี้ของผู?ฝ̈กสอนในสนามแขlงขัน ต?องปฏิบัติ

ตามประมวลจรรยาบรรณของผู?ฝ̈กสอนและผู?สอน 

3.5.16.1. The Referee shall take immediate action if a Coach moves the 

designated chair from its position such that the visibility of any 

advertising is disturbed. 

ผู?ชี้ขาดจะดำเนินการทันทีหากผู?ฝ¨กสอนย?ายเก?าอี้ออกไปจากตำแหนlงเดิมท่ี

กำหนดไว? เพ่ือ ไมlให?บังการโฆษณา 

3.5.16.2. If necessary, the Referee may remove a Coach or Team 

Manager/Official from the Field of Play for an appropriate 

duration [e.g. the remainder of a match, a session or day(s)] 

depending upon the seriousness of recurrence of the offence. 

ถ?าจำเปVน, ผู?ชี้ขาดสามารถเชิญผู?ฝ¨กสอน หรือผู?จัดการทีม / เจ?าหน?าที่ทีม 

ออกจากสนามแขlงขัน ในชlวงเวลาที่เหมาะสม [เชlน. สlวนที่เหลือของแมทชf 

เซสช่ัน หรือวัน] ข้ึนอยูlกับความร?ายแรงของการเกิดซ้ำของความผิด 

3.5.16.3. The Referee shall inform BWF (or CC) of any serious or flagrant 

breaches of the Coaches and Educators Code of Conduct (BWF 

Statutes, Section 2.2.6) through the Referee’s Report (or through 

an Incident Report, if necessary). 

ผู?ชี้ขาดจะต?องแจ?งให? BWF (หรือ CC) ทราบถึงการประพฤติผิดร?ายแรงหรือ

ซ้ำ ๆ ตlอประมวลจรรยาบรรณของผู?ฝ¨กสอนและผู?สอน ผlานรายงานของผู?ช้ี

ขาด (หรือผlานทางรายงานประจำวัน) 

Schedule 

ตารางการแขoงขัน 

3.5.17. The Referee shall approve each subsequent day’s match schedule before 

it is published. 

ผู?ช้ีขาดจะต?องอนุมัติตารางการแขlงขันในแตlละวันกlอนการเผยแพรl 

3.5.17.1. The next day’s schedule should be published as early as 
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possible on the preceding day (even if the identities of some of 

the players are not known at the time of initial publishing), but it 

should not be published until the order of play, and if 

appropriate, the court assignments are finalized. Record the 

time when the schedule for the next day is published and check 

that the publicly accessible published schedule is the same as 

that inputted into Tournament Planner. 

ตารางการแขlงขันของวันถัดไปควรเผยแพรlให?เร็วที่สุด (แม?วlาจะไมlทราบช่ือ

ของผู?เลlนบางรายในขณะที่เผยแพรlครั้งแรก) แตlไมlควรเผยแพรlจนกวlาจะมี

กำหนดลำดับการเลlน และการกำหนดสนามแขlงขัน บันทึกเวลาเมื่อลำดับ

การแขlงขันวันตlอไปประกาศ ประกาศและตรวจสอบวlากำหนดการท่ี

เผยแพรlตlอสาธารณะน้ันตรงกับท่ีใสlข?อมูลใน Tournament Planner 

3.5.17.2. In developing the next day’s schedule, solicit input from the 

relevant stakeholders (e.g. BWF/CC Events Officer, TV 

Coordinator, Tournament Director). 

ในการจัดตารางการแขlงขันในวันถัดไป, ต?องได?รับข?อมูลจากผู ?มีสlวนท่ี

เกี่ยวข?อง (เชlนเจ?าหน?าที่ BWF / CC, ผู?ประสานงานโทรทัศนf, ผู?อำนวยการ

การแขlงขัน) 

3.5.17.3. Requests from TV around the order of play and court 

assignments should be accommodated, if possible, as long as it 

does not result in undue hardship to any player. 

การกำหนดลำดับการเลlน และการกำหนดสนามแขlงขันควรจะทำตามคำ

ขอร?องจากโทรทัศนf  ตราบท่ีไมlสlงผลตlอผู?เลlน 

3.5.17.4. Any player is entitled to a minimum of a 60-minute interval 

between matches or in exceptional circumstances, the Referee 

can reduce the interval to no less than 30 minutes between two 

matches (GCR, Regulation 11.3). In Junior tournaments, Junior 

team tournaments, Para badminton tournaments, and qualifying 

rounds of other tournaments where a player is entitled to a 

minimum of a 30-minute minimum interval between two 

matches. The Referee shall, however, try to provide a longer 

interval between any two matches of a given player, and in 
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particular between a player’s matches in the same event. 

ผู?เลlน ต?องมีเวลาพักอยlางน?อย 60 นาที ระหวlางแมทชf หรือในกรณีท่ี ผู?ช้ี

ขาดสามารถลดชlวงเวลาลงเหลือไมlน?อยกวlา 30 นาทีระหวlางการแขlงขัน

สองแมทชf (GCR, ข?อบังคับ 11.3) ยกเว?นการแขlงขันระดับเยาวชน, พารา

แบดมินตัน, การแขlงขันประเภททีม และรอบคัดเลือกของการแขlงขันอื่น ๆ 

ที่ให?มีเวลาชlวงเวลาพักต่ำสุดระหวlางสองแมทชf  30 นาที อยlางไรก็ตามผู?ช้ี

ขาดจะต?องให?ชlวงพักที่นานขึ้นแกlผู ?เลlนแตlละคนที่เลlนสองแมทชfในวัน

เดียวกัน และโดยเฉพาะการแขlงประเภทเดียวกัน 

3.5.17.5. Ensure that opposing sides in a match do not have 

disproportionately different rest times since their previous round 

matches in that event. 

ต?องแนlใจวlาผู?เลlนทั้งสองฝ«าย มีเวลาพักที่ใกล?เคียงกัน ตั้งแตlการแขlงขันรอบ

ท่ีผlานมาในการแขlงประเภทน้ัน 

3.5.17.6. Where possible, consider having a variety of events scheduled in 

a given timeslot to maximize spectator interest and overall 

presentation. 

ควรพิจารณาตารางการแขlงขันให?มีหลายประเภท เพื่อเพิ่มความสนใจของ

ผู?ชมและการนำเสนอโดยภาพรวม 

 3.5.17.7 The Referee shall develop or check the next day’s practice 

schedule as applicable and approve it before it is published. 

 ผู ?ช ี ้ขาดจะต?องจัดหรือตรวจสอบตารางฝ¨กซ?อมในวันถัดไปตามความ

เหมาะสมและอนุมัติกlอนท่ีจะประกาศ 

Final Stages of Tournament 

ชoวงสุดทBายของการแขoงขัน 

3.5.18. The Referee shall ascertain and communicate to the rest of the Technical 

Officials if there will be any changes in security procedures/accreditation 

requirements etc. for the semi-finals and finals due to the presence of VIPs. 

เมื่อมีแขกพิเศษ ผู?ชี้ขาดจะต?องแนlใจและแจ?งกรรมการเทคนิค หากมีการเปลี่ยนแปลงใด ๆ 

เกี่ยวกับขั้นตอนการรักษาความปลอดภัย / การตรวจบัตร ฯลฯ สำหรับรอบรองชนะเลิศ

และรอบชิงชนะเลิศ 

3.5.19. The Referee shall approve any reconfiguration of the Field Of Play for the 
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semi-finals and finals, etc. 

ผู?ชี้ขาดจะต?องอนุมัติการปรับสนามแขlงขันสำหรับการแขlงขันรอบรองชนะเลิศและรอบชิง

ชนะเลิศ, เปVนต?น 

3.5.19.1. As the number of courts is reduced, the objective for any Field Of 

Play reconfiguration should be to provide the most attractive 

presentation for spectators and TV, and best utilize any extra 

space created. 

เนื ่องจากจำนวนสนามแขlงขันลดลง การปรับรูปแบบสนามแขlงขันมี

จุดประสงคf เพื่อนำเสนอให?เปVนที่นlาสนใจตlอผู?ชมและการถlายทอดโทรทัศนf 

และใช?พ้ืนท่ีวlางให?เกิดประโยชนfสูงสุด 

3.5.19.2. Communicate any changes to march-on and march-off 

procedures to the Umpires and Line Judges, and to the 

announcer. 

แจ?งการเปลี่ยนแปลงใด ๆ เกี่ยวกับขั้นตอนการเดินเข?า - ออกจากสนาม กับ 

ผู?ตัดสิน ผู?กำกับเส?นเส?น และผู?ประกาศ 

3.5.20. Particular care should be taken when determining the order of play for the 

semi-finals and finals. The Referee should take into account factors such as 

TV requests, spectator interest, considerations for players in multiple finals 

[(i.e. rest time and playing singles before men’s and women’s doubles 

(usually)], and participation of host Member players. Seek input from all 

relevant stakeholders, most particularly the BWF (or CC) Events Officer, if 

present, on any contractual obligations that must be respected. 

ต?องระมัดระวังการจัดลำดับการเลlนรอบรองชนะเลิศและรอบชิงชนะเลิศ. ผู?ชี ้ขาดต?อง

คำนึงถึงป¦จจัยตlาง ๆ เชlน ความต?องการของโทรทัศนf, ความสนใจของผู?ชม, คำนึงถึงผู?เลlน

ในรอบชิงชนะเลิศท่ีแขlงหลายประเภท (เชlน เวลาพัก และ (โดยปกติ) การแขlงประเภทเด่ียว

กlอนการแขlงประเภทชายคูlและหญิงคูl และการมีสlวนรlวมของผู?เลlนจากเจ?าบ?าน), ค?นหา

ข?อมูลจากผู?มีสlวนเกี่ยวข?องทั้งหมด โดยเฉพาะเจ?าหน?าที่ BWF (หรือ CC) หากมีข?อผูกพัน

ตามสัญญาใด ๆ ท่ีต?องปฏิบัติตาม 

3.5.21. Umpire and Service Judge appointments for the semi-finals and finals must be 

carefully considered and, after taking neutrality into account, should be based 

on factors such as observed performance throughout the tournament, 

experience level, presentation skills, and teamwork exhibited during the 
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tournament. Solicit input from Umpire Assessors, if present. 

การแตlงตั้งผู?ตัดสินและผู?กำกับการสlงลูก สำหรับรอบรองชนะเลิศและชิงชนะเลิศ ต?องการ

พิจารณาอยlางรอบคอบ คำนึงถึงความเปVนกลาง ควรพิจารณาป¦จจัยตlาง ๆ เชlนผลการ

ปฏิบัติงานที่สังเกตตลอดการแขlงขัน, ระดับ, ประสบการณf, ทักษะการตัดสิน, และการ

แสดงออกถึงการทำงานเปVนทีมระหวlางการแขlงขัน หากมีการประเมินผู?ตัดสินให?ขอข?อมูล

จากผู?ประเมินผู?ตัดสิน 

3.5.22. The Referee shall ascertain from the tournament organizers the plan for the 

award ceremonies, and shall participate in the ceremonies, if requested. The 

Referee shall monitor that players participating in the award ceremonies are 

dressed appropriately and that they do not bring onto the podium any items 

that are not permitted (e.g. flags except at Grade 1 Team Tournaments, 

rackets) (BWF Statutes, Section 5.3.6, Regulation 1.10). Ensure that players 

participating in the award ceremonies are not accompanied onto the podium 

by family members or other persons. 

ผู?ชี้ขาดจะต?องถาม ถึงขั้นตอนพิธีมอบรางวัล จากผู?จัดการแขlงขัน ให?แนlใจ และจะต?องเข?า

รlวมพิธีหากมีการเชิญ ผู?ชี้ขาดต?องดูแลให?ผู?เลlนที่เข?ารlวมในพิธีมอบรางวัลแตlงกายอยlาง

เหมาะสมและไมlนำสิ่งของที่ไมlได?รับอนุญาตขึ้นแทlน (เชlน ธง ยกเว?นรายการประเภททีม

เกรด 1 ไม?แร็คเก็ต) (BWF Statutes, Section 5.3.6ระเบียบ 1.10) ต?องแนlใจวlาผู?เลlนที่เข?า

รlวมพิธีมอบรางวัลจะไมlมาพร?อมกับสมาชิกในครอบครัวหรือบุคคลอ่ืน 

End of Day’s Play 

ส้ินสุดการเลoนของวัน 

3.5.23. At the end of each day’s play the Referee and Deputy/Deputies should 

debrief with each other and with other key stakeholders as appropriate (e.g. 

Tournament Director). 

เมื่อจบการแขlงขันในแตlละวัน ผู?ชี้ขาดและผู?ชlวยผู?ชี้ขาดควรปรึกษาหารือกัน กับผู?มีสlวน

เก่ียวข?องหลัก ๆ (เชlน ผู?อำนวยการการแขlงขัน) 

3.5.24. Obtain the quantities of shuttles used during the day and shuttles remaining 

both from the TP file and by a physical count to ensure that there is a 

sufficient quantity left of appropriate speed for the number of matches 

remaining. 

ขอจำนวนลูกที่ใช?ในระหวlางวัน และลูก ที่เหลืออยูl ทั้งจากไฟลf TP และโดยการนับ เพื่อให?
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แนlใจวlาจำนวนลูกของสป£ดท่ีเหมาะสมมีเพียงพอกับแมทชfท่ีเหลืออยูl 

3.5.25. Ensure the TP file is published and a back-up copy sent to the BWF (or CC) 

office and the Referee Team at the end of each day’s play. 

ต?องแนlใจวlามีการเผยแพรlไฟลf TP และได?สlงข?อมูลสำรอง ให? BWF (หรือ CC) เมื่อสิ้นสุด

การเลlนในแตlละวัน 

3.5.26. Record the finish time of the day’s play. 

   บันทึกเวลาส้ินสุดของการเลlนของวัน 

3.6. Injuries, Illness and Incidents 

 การบาดเจ็บ, เจ็บป�วย และเหตุการณ�ท่ีเกิดข้ึน 

3.6.1. The Referee shall be called on court by the Umpire or intervene on his own 

initiative to handle cases of injuries, illness or incidents, as well as shuttle 

speed issues, when necessary. 

ผู?ชี้ขาดจะเข?าไปในสนามเมื่อผู?ตัดสินเรียก หรือเข?าไปด?วยตนเองหากมีความจำเปVน เพ่ือ

จัดการเร่ืองการบาดเจ็บ, การเจ็บป«วย หรือเหตุการณfตlาง ๆ รวมท้ังป¦ญหาเก่ียวกับความเร็ว

ของลูก 

3.6.1.1. When called by the Umpire in case of injury or illness, the 

Referee and the Tournament Doctor shall immediately go on 

court. The Referee shall first speak to the Umpire to be informed 

of the relevant facts and to remind the Umpire to time the delay 

due to the injury. 

เมื่อได?รับการเรียกจากผู?ตัดสิน ในกรณีที่ผู?เลlนได?รับบาดเจ็บหรือเจ็บป«วย ผู?

ชี้ขาดและแพทยfสนามจะต?องเข?าไปในสนามทันที ผู?ชี้ขาดจะต?องพูดคุยกับผู?

ตัดสิน เพื่อรับทราบข?อเท็จจริงที่เกี่ยวข?องและเพื่อเตือนผู?ตัดสินให?จับเวลาท่ี

ลlาช?าเน่ืองจากการรับบาดเจ็บน้ัน 

3.6.1.2. The Tournament Doctor's duty is to examine the player's injury 

and quickly determine whether it is medically advisable  for the 

player to continue to play. The decision, however, which shall 

be taken as fast as possible, remains with the player. The 

Tournament Doctor may apply a quick relief, such    as a bandage 

on a bleeding injury or a spray, but no time-consuming treatment 

is allowed except in the regular intervals  and then only if the 
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Tournament Doctor estimates that the treatment can be 

completed (or nearly so) before the interval ends. The 

Tournament Doctor may be called to apply spray only once to 

a particular player per match except to administer additional 

sprays in the regular intervals. 

 

หน?าท่ีของแพทยfสนามคือ ตรวจการบาดเจ็บของผู?เลlนและตัดสินใจอยlาง

รวดเร็ว โดยให?ความคิดเห็นทางการแพทยfแกlผู?เลlนวlาควรเลlนตlอหรือไมl 

อยlางไรก็ตามผู?เลlนต?องตัดสินใจให?เร็วท่ีสุด แพทยfสนามอาจใช?วิธีการบรรเทา

อาการบาดเจ็บ เชlน ทำแผลเม่ือมีเลือดออก หรือฉีดสเปรยf โดยไมlได?จำกัด

เวลาสำหรับการรักษา ยกเว?นในเวลาพัก แพทยfสนามจะต?องคาดหมายวlาการ

รักษาจะเสร็จ (หรือเกือบ) กlอนท่ีจะส้ินสุดเวลาพัก แพทยfสนามอาจถูกเรียก

ให?ฉีดสเปรยfเพียงคร้ังเดียวกับผู?เลlนรายใดรายหน่ึงตlอแมทชf ยกเว?นการฉีด

เพ่ิมเติมในชlวงเวลาพัก 

3.6.1.3. For matches in Grade 2 – Levels 2 - 4 tournaments or in the 

World Championships, the Referee may initiate a retirement / 

withdrawal of a player against his wishes if the Tournament 

Doctor’s advice is that it is not in the player’s best interests to 

continue playing. 

สำหรับแมทชfในการแขlงขันเกรด 2 – ระดับ 2-4 หรือในการแขlงขันชิง

แชมป·โลก ถ?าแพทยfสนามแนะนำวlาผู?เลlนไมlควรจะเลlนตlอ ซึ่งขัดกับความ

ต?องการของผู?เลlน ผู?ชี้ขาดเสนอให?ผู?เลlนถอนตัวระหวlางแขlงขัน/ถอนตัวออก

จากการแขlงขันได? 

3.6.1.4. The Referee may allow a maximum of two persons on court to 

assist and advise the injured player and help with translation. In 

fairness, the Referee shall allow the opposing side the same 

consideration. 

ผู?ชี้ขาดอาจอนุญาตให?บุคคลไมlเกินสองคนเข?ามาชlวยเหลือและให?คำแนะนำ

แกlผู?เลlนที่ได?รับบาดเจ็บ และชlวยแปลภาษา, เพื่อความเปVนธรรม, ผู?ชี้ขาด

จะต?องอนุญาตกับฝ«ายตรงข?ามเชlนเดียวกัน 

3.6.1.5. The Referee shall resolve the injury situation as quickly as 
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possible and well within a few minutes so that play can be 

resumed or abandoned. The Referee may need to point to 

potential disqualification if it is suspected that the player is 

exploiting the injury situation to regain wind, or if the player 

repeatedly hesitates in deciding to continue or abandon play. 

ผู?ชี้ขาดจะต?องสินใจในสถานการณfการบาดเจ็บให?เร็วที่สุดภายในเวลาไมlก่ี

นาที เพื่อให?การเลlนดำเนินตlอไปหรือยกเลิกการเลlน, ผู?ชี้ขาดอาจจะบอกผู?

เลlนวlาจะตัดสิทธิ์ออกจากการแขlงขัน ถ?าพบวlาผู?เลlนแกล?งบาดเจ็บเพื่อฟ¹ºน

กำลัง หรือผู?เลlนลังเลในการตัดสินใจท่ีจะเลlนหรือจะยกเลิกการเลlน 

3.6.1.6. The Referee shall ensure that there is Emergency Service 

available (ambulance and hospital) and be aware how to initiate 

immediate medical assistance. The Team Managers shall be kept 

fully informed about any medical assistance available. 

ผู?ชี้ขาดต?องแนlใจวlามีการบริการฉุกเฉิน (รถพยาบาลและโรงพยาบาล) และ

ตระหนักถึงวิธีการชlวยเหลือทางการแพทยfเบ้ืองต?น ผู?จัดการทีมจะต?องได?รับ

ข?อมูล เก่ียวกับการชlวยเหลือทางการแพทยfท่ีมีบริการ 

3.6.1.7. In case of a severe injury, where there is no doubt that the player 

cannot continue, the regular process (Instructions 

3.6.1.2 - 3.6.1.5) shall be disregarded, and the Tournament Doctor 

shall provide the necessary first aid until the player can be 

transported to hospital. 

ไมlต?องปฏิบัติตามขั้นตอนปกติ (ข?อปฏิบัติข?อ 3.6.1.2 - 3.6.1.5)  ในกรณีผู?

เลlนได?รับบาดเจ็บสาหัส ซึ่งไมlสามารถแขlงขันตlอไปได? แพทยfสนามจะให?

การปฐมพยาบาลท่ีจำเปVนจนกวlาผู?เลlนจะถูกนำสlงโรงพยาบาล 

3.6.1.8. The Referee shall be aware of any physiotherapy or facilities for 

physiotherapists available at the tournament and keep the Team 

Managers informed. 

ผู?ช้ีขาดต?องตระหนักถึง การกายภาพบำบัดใด ๆ หรือส่ิงอำนวยความสะดวก

สำหรับนักกายภาพบำบัดที่มีบริการในรายการแขlงขัน และแจ?งให?ผู?จัดการ

ทีมทราบ 

3.6.1.9. As the Tournament Doctor may not be allowed to practice 
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medicine in the host country, there shall be local medical 

service available at all times to cater for cases of illness among 

players and officials. The Referee shall pass on relevant 

information to the Team Managers. 

เนื่องจากแพทยfสนามอาจไมlได?รับอนุญาตให?การรักษาในประเทศเจ?าภาพ, 

เจ?าภาพต?องมีบริการทางการแพทยfท?องถิ ่นตลอดเวลาเพื ่อรองรับกรณี

เจ็บป«วยของผู?เลlนและเจ?าหน?าท่ี, ผู?ชี้ขาดจะต?องแจ?งข?อมูลให?ผู?จัดการทีม

ทราบ 

3.6.2. Incidents and Misconduct 

เหตุการณfและการประพฤติผิด 

The Referee shall be called on court by the Umpire or intervene on his own 

initiative in case of flagrant or other misbehaviour resulting in a red card (Law 

16.7) or when the Umpire needs his assistance to resolve other issues. 

ผู?ช้ีขาดจะเข?าไปในสนามเม่ือผู?ตัดสินเรียก หรือเข?าไปด?วยตนเองหากมีความจำเปVน ในกรณีท่ี

มีการกระทำผิดอยlางชัดเจน หรือกระทำผิดอ่ืน ๆ ซ่ึงสlงผลให?ได?รับใบแดง (กติกาข?อ 16.7) 

หรือ เม่ือผู?ตัดสินต?องการความชlวยเหลือในการแก?ไขป¦ญหาอ่ืน ๆ 

3.6.2.1. Coming on court, the Referee shall first speak to the Umpire (and 

if necessary, the Service Judge) to receive information about the 

situation, and only afterwards address the players. In case 

information from other sources is necessary to resolve the 

situation, such personnel shall be called to the court, with the 

Referee normally remaining on court until the situation is 

resolved. While the Referee is on or near the court dealing with 

the problem, play is deemed suspended, unless the Referee 

advises the Umpire and the players otherwise. 

เมื่อเข?าไปในสนามแขlงขัน, ผู?ชี ้ขาดจะต?องพูดคุยกับผู?ตัดสินเปVนคนแรก 

(และผู?กำกับการสlงลูกถ?าจำเปVน) เพื่อรับทราบข?อมูลเกี่ยวกับสถานการณfท่ี

เกิดขึ้น และหลังจากนั้นให?ชี้แจงกับผู?เลlน ในกรณีที่จำเปVนต?องมีข?อมูลจาก

แหลlงข?อมูลอื่น ๆ เพื่อแก?ไขสถานการณfที่เกิดขึ้น ให?เรียกผู?เกี่ยวข?องลงไปท่ี

สนาม โดยมีผู ?ชี ้ขาดอยู lในสนามจนกวlาสถานการณfจะได?รับการแก?ไข 

ในขณะที่ผู?ชี้ขาดอยูlในหรือใกล?สนามแขlงขัน เพื่อจัดการป¦ญหานั้น การเลlน
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จะถูกหยุดช่ัวคราว นอกจากผู?ช้ีขาดจะแนะนำผู?ตัดสินและผู?เลlนให?เลlนตlอได? 

3.6.2.2. Should the Referee decide to disqualify a player, this player is 

disqualified from all events of the tournament and in Team 

Tournaments, from all future matches of the Team Tournament; 

and a Disciplinary process may be recommended in the Referee's 

Report. The player's doubles partner may continue in other 

events of the tournament (GCR, Regulation 31.5). 

หากผู?ช้ีขาดตัดสิทธ์ิผู?เลlนออกจากการแขlงขัน ผู?เลlนน้ันจะถูกตัดสิทธ์ิจากการ

แขlงขันทุกประเภทของรายการนั้นทั้งหมด และอาจมีการรายงานเกี่ยวกับ

ความผิดทางวินัยในรายงานของผู ?ชี ้ขาด ผู ?เลlนที ่เปVนคู lขาในประเภทคูl 

สามารถจะแขlงขันในประเภทอ่ืนๆ ตlอได? (GCR, ข?อบังคับ 31.5) 

3.6.2.3. The Referee shall resolve the situation as quickly as possible, 

explain his decision clearly, briefly and with conviction to the 

Umpire and the players, leave the court, and play shall resume, if 

applicable. There shall be no further discussion or appeal. 

ผู?ชี้ขาดจะต?องแก?ไขสถานการณfให?เร็วที่สุดเทlาที่จะเปVนไปได? อธิบายการ

ตัดสินใจอยlางชัดเจนสั้น ๆ ด?วยความมั่นใจตlอผู?ตัดสินและผู?เลlน ออกจาก

สนามและดำเนินการแขlงขันตlอ ไมlควรจะไมlมีการโต?เถียงหรืออุทธรณfอีก

ตlอไป 

3.6.3. Shuttle Speed 

ความเร็วลูก 

The Referee shall at all times, when observing play, consider whether the 

shuttle speed selected before play started still appears to be correct. 

ผู?ชี้ขาดจะต?องคอยสังเกตตลอดเวลา วlาความเร็วของลูก ที่เลือกกlอนเริ่มการแขlงขัน ยังคงมี

วิถีท่ีถูกต?อง 

3.6.3.1. When called on court by the Umpire because both sides wish to 

change the shuttle speed, the Referee shall first speak to the 

Umpire to add the Umpire's comments to his own observations 

before taking the decision to change the shuttle speed or not. 

Testing by the players may be performed, but will often not 

provide valid additional information. 
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ผู?ตัดสินเรียกผู?ช้ีขาดลงไปในสนาม เน่ืองจากผู?เลlนท้ังสองฝ«ายต?องการเปล่ียน

ความเร็วของลูก ผู?ชี้ขาดจะต?องถามความเห็นจากการสังเกตของผู?ตัดสิน 

กlอนที่จะตัดสินใจเปลี่ยนความเร็วของลูก อาจจะให?ผู?เลlนทดสอบลูกได? แตl

โดยปกติจะไมlช้ีแจงข?อมูลใด ๆ กับผู?เลlนเพ่ิมเติม 

3.6.3.2. When no shuttles of correct speed are available, tipping may 

exceptionally be done (preferably by the Service Judge or 

another neutral person), but only as a last resort to continue 

play. 

เมื่อไมlมีลูกที่มีสป£ดที่ถูกต?อง  อาจจะให?หักปลายป£กของลูกได? (โดยผู?กำกับ

การสlงลูก หรือบุคคลที่เปVนกลาง) แตlเปVนมาตรการสุดท?ายที่จะกระทำ

เพ่ือให?มีการเลlนตlอ 

3.7. After the Tournament 

หลังจากจบการแขoงขัน 

3.7.1. The Referee is responsible for the continued oversight of the tournament after 

the last match is concluded. 

ผู?ช้ีขาดเปVนผู?รับผิดชอบในการกำกับดูแลการแขlงขันอยlางตlอเน่ือง หลังจากจบแมทชfสุดท?าย 

3.7.2. The Referee shall plan sufficient time before leaving the Field Of Play to 

finalize and duly inform BWF (or CC) of the results, and to thank all remaining 

Technical Officials, the Organising Committee and other stakeholders for their 

contributions. The Referee shall ensure that any doping tests still in progress 

after the end of play can be completed and that arrangements are made for 

players to return to their hotel before the Referee leaves the stadium. 

ช้ีขาดต?องวางแผนให?มีเวลาที่เพียงพอ กlอนจะออกจากสนามแขlงขัน เพื่อสรุปและแจ?งผลไป

ยัง BWF (หรือ CC) และขอบคุณเจ?าหน?าที่ด?านเทคนิคที่เหลือทั้งหมด คณะกรรมการ

จัดการแขlงขัน และผู?ที่มีสlวนเกี่ยวข?องอื่นๆ สำหรับการให?ความชlวยเหลือ หลังจากเสร็จส้ิน

การแขlงขัน ผู?ชี้ขาดจะต?องแนlใจวlาการตรวจสารต?องห?ามดำเนินจนเสร็จ และต?องบริหาร

จัดการเพ่ือให?ผู?เลlนกลับโรงแรม กlอนท่ีผู?ช้ีขาดจะออกจากสถานท่ีแขlงขัน 

3.7.3. The Referee shall immediately after the tournament send to BWF (or CC) a 

report on withdrawals, yellow and red cards, that may trigger further 

sanctions. 

หลังจากการแขlงขัน ผู?ชี้ขาดจะต?องดำเนินการทันที เกี่ยวกับรายงานการถอนตัว การให?
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ใบเหลือง ใบแดง เพ่ือสlงให? BWF (หรือ CC) ซ่ึงอาจมีการลงโทษในอนาคต 

3.7.3.1. The Referee may decide not to report a card given by an Umpire, 

if the Referee or a Deputy has observed the situation where the 

card was given and decides that the card should not have been 

issued. 

ผู?ชี้ขาดอาจตัดสินใจที่จะไมlรายงานการให?ใบเหลือง/แดง ของผู?ตัดสิน ถ?าผู?ช้ี

ขาดหรือผู ?ชlวยผู ?ชี ้ขาด ได?สังเกตสถานการณfแล?ววlาผู ?เลlนไมlควรได?รับ

ใบเหลือง/แดง 

3.7.4. The Referee shall, no later than two weeks after the tournament is finished, send 

the Referee's Report to BWF (and/or CC), using the stipulated standard 

template. 

ผู?ชี ้ขาดจะต?องสlงรายงานไปยัง BWF (และ / หรือ CC) ภายในสองสัปดาหfหลังจากการ

แขlงขันเสร็จส้ิน ตามแบบฟอรfมมาตรฐาน 

3.7.4.1. The Referee's Report shall contain all relevant detail but focus on 

what was noteworthy for the tournament and highlight 

information that may be relevant for further tournaments in the 

same venue or by the same organiser. The Referee’s Report shall 

also contain any recommendations for BWF Statutes or 

guidelines. 

รายงานของผู?ชี้ขาดจะต?องมีรายละเอียดที่เกี่ยวข?องทั้งหมด โดยมุlงเน?นไปท่ี

ข?อมูลสำคัญที่เปVนประโยชนfสำหรับการจัดการแขlงครั้งตlอไป หากใช?สถานท่ี

เดิมและผู?จัดการแขlงขันชุดเดิม 

3.7.4.2. When drafting the Referee's Report, the Referee should consult 

his Deputy/Deputies. However, the responsibility for the timely 

delivery and the content of the Referee's Report remains with 

the Referee. 

เมื่อรlางรายงานของผู?ชี้ขาด ผู?ชี้ขาดควรปรึกษากับผู?ชlวยผู?ชี้ขาด อยlางไรก็

ตามความรับผิดชอบในการสlงให?ทันเวลา และเนื้อหาของรายงานผู?ชี้ขาด 

ยังคงเปVนความรับผิดชอบของผู?ช้ีขาด 
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3.8. Team Tournaments 

การแขoงขันประเภททีม 

3.8.1. A Team Tournament is normally governed by specific regulations issued by BWF 

(or CC), describing the terms and conditions for entries, method of 

competition, draw and other particular features of the Team Tournament. In 

the absence of such regulations, the tournament prospectus shall contain 

such terms and conditions. 

โดยปกติการแขlงขันประเภททีมภายใต?กฎข?อบังคับเฉพาะที่ออกโดย BWF (หรือ CC) จะ

อธิบายถึงข?อกำหนดในการเข?ารlวมการแขlงขัน ระเบียบการแขlงขัน สายการแขlงขัน และ

คุณลักษณะเฉพาะอื่น ๆ ของการแขlงขันประเภททีม ในกรณีที่ไมlมีกฎระเบียบดังกลlาว ให?

ใช?ข?อกำหนดและเง่ือนไขท่ีระบุไว?ในระเบียบการแขlงขัน 

3.8.1.1. Team Tournaments are frequently played in pools and groups,  at 

least in the initial stage, and the BWF General Competition 

Regulations for play in groups and pools apply (GCR, Regulation 

16), unless specifically stated otherwise. 

สlวนใหญlการแขlงขันประเภททีมอยlางน?อยจะเลlนในแบบกลุlมในชlวงแรกของ

การแขlงขัน และตามข?อบังคับการแขlงขันทั่วไปของ BWF สำหรับการเลlน

แบบกลุlม (GCR, Regulation 16) เว?นแตlมีการระบุไว?เปVนอยlางอ่ืน 

3.8.2. The Referee is responsible for ensuring that the entries of teams and 

nominations of players to participate in the Team Tournament are in 

accordance with the Team Tournament regulations. 

ผู?ชี้ขาดมีหน?าที่รับผิดชอบในการตรวจสอบวlารายชื่อทีม และรายชื่อผู?เลlนที่เข?ารlวมการ

แขlงขันในประเภททีม วlาเปVนไปตามข?อบังคับการแขlงขันประเภททีม 

3.8.3. The Referee is responsible for approving team ranking, seeding, conducting 

the draw (or verifies the result of the draw), and for the overall schedule of play 

for the ties of the Team Tournament. 

ผู?ชี้ขาดเปVนผู?รับผิดชอบในการจัดสายการแขlงขัน (หรือตรวจสอบผลการจัดสายแขlงขัน) 

และตารางการแขlงขันท้ังหมดของการเลlนแตlละไทในประเภททีม  

Tie = คือการเลlนแตlละทีมมาแขlงกัน เชlน ทีม A แขlงกับ ทีม B ถือเปVน 1 ไท 

3.8.4. The Referee shall decide the time and method for nomination of teams for 

the individual team ties and communicate the decision to the Team Managers 
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at the Team Managers’ Meeting, unless it is stipulated in the regulations. 

ผู?ชี้ขาดจะต?องกำหนดเวลาในการสlงชื่อนักกีฬาลงทำการแขlงขันประเภททีมในแตlละไท 

และแจ?งไปยังผู?จัดการทีมในท่ีประชุมผู?จัดการทีม เว?นแตlจะกำหนดไว?ในข?อบังคับ 

3.8.5. Based on the team nominations, the Referee shall decide the order of play for 

the tie following the process laid down in the regulations for the Team 

Tournament, if such a process is described. 

จากการสlงชื่อผู?เลlนเข?าแขlงขัน ผู?ชี้ขาดจะกำหนดลำดับการแขlงขันตามขั้นตอนที่กำหนดไว?

ในข?อบังคับสำหรับการแขlงขันประเภททีม อธิบายตามข้ันตอนตlอไปน้ี 

3.8.5.1. If a process for deciding the order of play is not given, the 

Referee shall decide the order of play so that, as far as possible: 

ถ?าไมlมีการระบุลำดับการเลlน ผู?ช้ีขาดจะต?องตัดสินลำดับการเลlนตามลำดับ 

- no player plays in two consecutive matches, and 

ห?ามผู?เลlน เลlนในสองแมทชfติดตlอกัน และ 

- players playing both singles and men’s or women’s 

doubles play singles first. 

ผู ?เลlน ที ่เลlนประเภทเดี่ยวและประเภทชายคูl/หญิงคู l ต?องเลlนใน

ประเภทเด่ียวกlอน 

3.8.5.2. Once decided, the Referee shall communicate the order of play to 

the teams and to the member of the Organising Committee 

responsible for further publication. 

เมื่อตัดสินใจแล?ว ผู?ชี้ขาดจะต?องแจ?งลำดับการเลlน ให?แตlละทีมทราบและ

คณะกรรมการจัดการแขlงขัน เพ่ือเผยแพรlข?อมูลตlอไป 

3.8.6. Unless otherwise stipulated in the specific regulations for the Team 

Tournament, prior to a player’s first match in a tie, the Referee may allow a 

substitute for a player, who, in the opinion of the Referee is incapacitated by 

illness, injury or other unavoidable hindrance, provided that the substitute 

player or pair is lower ranked (per the World Ranking date stipulated in the 

Prospectus for the Team Tournament) than the player or pair being replaced. 

เว?นแตlมีการระบุกฎการแขlงขันพิเศษสำหรับการแขlงขันประเภททีม กlอนที ่จะมีการ

แขlงขันแมทชfแรกในแตlละไท ผู?ชี้ขาดอนุญาตให?มีการแทนที่ผู?เลlนเลlนได? ตามความเห็นของ

ผู?ชี้ขาด เนื่องจากผู?เลlนเจ็บป«วย บาดเจ็บ หรือเกิดเหตุการณfที่คาดไมlถึง โดยการแทนที่ของ
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ผู?เลlนจะต?องมีอันดับมือต่ำกวlาผู?เลlนคน/คูl เดิม (ในการจัดอันดับโลกที่เผยแพรlเมื่อเร็ว ๆ น้ี

กlอนวันท่ีเร่ิมต?นของการแขlงขันประเภททีม) 

3.8.6.1. Any pair unaffected by the substitution shall be left unchanged. 

ค ู l ใด ๆ ที ่ ไม lได ?ร ับผลกระทบจากการเปลี ่ยนผู ? เล lนจะต?องไม lม ีการ

เปล่ียนแปลง 

3.8.6.2. A substituted player shall not take part in that tie, but may play 

again in a later tie in the Team Tournament. 

ผู?เลlนท่ีถอนตัวจากการแขlงขันไทน้ัน ไมlสามารถเลlนในไทน้ันได? แตlเลlนในไท

ถัดไปได? 

3.8.7. The Referee may disqualify at any stage of a Team Tournament 

ผู?ช้ีขาดอาจตัดสิทธ์ิทีมในทุกชlวง ของการแขlงขันประเภททีม: 

• Any team which fails to report its arrival at the stipulated time; 

 ทีมท่ีไมlสามารถสlงช่ือได?ตามเวลาท่ีกำหนด 

• Any team which fails to carry out its required program; or 

 ทีมท่ีไมlสามารถปฏิบัติตามกำหนดการท่ีกำหนด 

• Any team that has failed to carry out its obligations or breaches the 

Rules and Regulations of BWF (or the CC). 

 ทีมท่ีไมlปฏิบัติตาม หรือละเมิด กฎข?อบังคับของ BWF (หรือ CC) 

4. GENERAL ADVICE ON REFEREEING 

คำแนะนำท่ัวไปเก่ียวกับการทำหนBาท่ีของผูBช้ีขาด 

4.1. The Role of the Referee and Relations to Other Stakeholders 

บทบาทหน?าท่ีของผู?ช้ีขาด และสัมพันธภาพกับผู?มีสlวนเก่ียวข?องอ่ืน ๆ 

4.1.1. The Referee shall know and understand the Laws of Badminton. 

ผู?ช้ีขาดจะต?องรู?และเข?าใจกติการแบดมินตัน 

4.1.1.1. The Referee shall at all times stay updated on BWF Code of 

Ethics (BWF Statutes, Section 2.1), General Competition 

Regulations (GCR) (BWF Statutes, Section 5.1) and related 

documents, in paparticular the Technical Officials’ Code of 

Conduct (BWF Statutes, Section 2.2.5), and other official 

tournament related official communications from BWF (and CC). 
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ผู?ชี้ขาดจะต?องทราบการเปลี่ยนแปลงของข?อมูลลlาสุด  เกี่ยวกับประมวล

จริยธรรม และข?อบังคับการแขlงขันทั ่วไปของ BWF ระเบียบตlาง ๆ ท่ี

เกี ่ยวข?อง โดยเฉพาะ ประมวลจรรยาบรรณ ของกรรมการเทคนิค และ

ข?อมูลท่ีเก่ียวกับการแขlงขันท่ีเปVนทางการจาก BWF (และ CC) 

4.1.1.2. The Referee shall be familiar with BWF information technology (IT) 

tools and their operation. 

ผู?ช้ีขาดจะต?องคุ?นเคยกับเคร่ืองมือสารสนเทศของ BWF และการใช?งาน 

4.1.2. Being in overall charge of the tournament, the Referee shall lead, manage and 

motivate the Technical Officials. 

เปVนผู?ดูแลการแขlงขันทั้งหมด, ผู?ชี้ขาดจะต?องเปVนผู?นำ บริหารจัดการ และสร?างแรงจูงใจให?

กรรมการเทคนิคท้ังหมด 

4.1.2.1. The Referee shall establish constructive working relationships 

with Deputy Referees, Umpire Assessors, the Organising 

Committee, the Team Managers (representing the players) and 

any BWF (or CC) Representatives or Staff appointed to the 

tournament. 

ผู?ชี้ขาดจะต?องสร?างความสัมพันธภาพในการทำงานที่สร?างสรรคfกับผู?ชlวยผู?ช้ี

ขาด ผู?ประเมินผู?ตัดสิน คณะกรรมการจัดการแขlงขัน ผู?จัดการทีม (ตัวแทน

ของผู?เลlน) และผู?แทนจาก BWF (หรือ CC) หรือเจ?าหน?าท่ีท่ีได?รับการแตlงต้ัง

ให?เข?ารlวมการแขlงขัน 

4.1.2.2. The Referee, representing BWF (or CC) shall lead by example. The 

Referee shall be punctual and demand punctuality of others, 

dress correctly and request that the other Technical Officials do 

likewise. 

ผู ?ชี ้ขาดเปVนตัวแทนของ BWF (หรือ CC) จะต?องเปVนตัวอยlางที่ดี ผู ?ชี ้ขาด

จะต?องตรงตlอเวลาและบอกให?ผู?อื่นตรงตlอเวลา แตlงกายให?ถูกระเบียบและ

ขอให?กรรมการเทคนิคอื่น ๆ ทำเชlนเดียวกันขอให?กรรมการเทคนิคอื่น ๆ ทำ

เชlนเดียวกัน 

4.1.3. The Referee shall observe play and, after consultation when appropriate, take 

all necessary action to ensure that play is fair and correct. 

ผู?ชี้ขาดจะต?องสังเกตการเลlน และหลังจากการให?คำปรึกษาที่เหมาะสมแล?ว ให?ดำเนินการ

เทlาท่ีจำเปVนเพ่ือให?แนlใจวlาการเลlนเปVนธรรมและถูกต?อง 
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4.1.3.1. The Referee may delegate duties to other Technical Officials. 

However, delegation shall be followed up and the ultimate 

responsibility remains with the Referee.  

ผู?ชี้ขาดสามารถมอบหมายหน?าที่ให?กรรมการเทคนิคอื่น ๆ ได? อยlางไรก็ตาม

การมอบหมายหน?าที่จะต?องมีการติดตาม และความรับผิดชอบสูงสุดยังคง

อยูlท่ีผู?ช้ีขาด 

4.1.3.2. A decision by a Deputy Referee shall be considered as a decision 

by the Referee. There is no appeal of such a decision to the 

Referee. 

การตัดสินของผู?ชlวยผู?ชี ้ขาดจะถือเปVนคำตัดสินของผู?ชี ้ขาด จะไมlมีการ

อุทธรณfคำตัดสินดังกลlาวตlอผู?ช้ีขาดอีก 

4.1.4. The Referee, in cooperation with the Organising Committee and BWF (or CC), 

is responsible for the conditions under which the tournament is conducted. 

ผู?ชี้ขาด รlวมกับคณะกรรมการจัดการแขlงขันและ BWF (หรือ CC) รับผิดชอบดำเนินการ

แขlงขันภายใต?ข?อกติกา 

4.1.4.1. The Referee shall provide the players with safe and good playing 

conditions. 

ผู?ช้ีขาดจะต?องจัดสภาพแวดล?อมท่ีดีและปลอดภัยสำหรับผู?เลlน 

4.1.4.2. The Referee is responsible for providing all Technical Officials 

with conditions that will enable them to carry out their duties 

safely and effectively. 

ผู?ชี้ขาดเปVนผู?รับผิดชอบจัดสภาพแวดล?อมที่ปลอดภัยและสามารถทำงานได?

อยlางมีประสิทธิภาพแกlกรรมการเทคนิค 

4.1.4.3. The Referee shall assist the Organising Committee and BWF (or 

CC) with providing the best possible presentation of the 

tournament to the spectators in the stadium and to any 

television audience. The Referee shall work in close cooperation 

with BWF (or CC) staff and respect BWF’s (or CCs) contractual 

obligations (e.g. to television and sponsors). 

ผู?ช้ีขาดให?ความชlวยเหลือคณะกรรมการจัดการแขlงขันและ BWF (หรือ CC) ใน

การนำเสนอการแขlงขันท่ีดีท่ีสุดแกlผู?ชมในสนาม และผู?ชมทางโทรทัศนf ผู?ช้ีขาด

จะทำงานรlวมกับเจ?าหน?าท่ีของ BWF และเคารพตlอข?อผูกพันตามสัญญาของ
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สหพันธf (เชlนกับผู?จัดรายการโทรทัศนfและผู?สนับสนุน) 

4.1.5. The Referee must remain fair and calm at all times, and shall be prepared to 

take all necessary decisions. 

ผู?ช้ีขาดต?องเปVนธรรมและสุขุมตลอดเวลา และพร?อมท่ีจะตัดสินป¦ญหาท่ีจำเปVนท้ังหมด 

4.1.5.1. Before a major decision is taken, review any relevant regulations 

or legislation, reflect and, if in doubt, consult the Deputy 

Referees, BWF (or CC), the Organising Committee and/or a 

Referee Assessor, as appropriate. 

กlอนที่จะมีการตัดสินใจที่สำคัญ ให?ทบทวนระเบียบข?อบังคับหรือข?อกติกาท่ี

เกี ่ยวข?อง ตรึกตรอง และหากมีข?อสงสัยปรึกษากับผู ?ชlวยผู ?ชี ้ขาด BWF 

คณะกรรมการจัดการแขlงขัน และ / หรือผู ?ประเมินผู ?ชี ้ขาด ตามความ

เหมาะสม 

4.1.5.2. When a decision is taken, communicate it clearly and ensure that 

it is well understood by the recipients. 

เม่ือมีการตัดสินใจ  ให?อธิบายอยlางชัดเจนและต?องแนlใจวlาผู?ท่ีเก่ียวข?องเข?าใจ 

 

4.1.5.3. Should a mistake be made, admit it, correct it and apologize. 

เม่ือมีการกระทำผิด ควรยอมรับ แก?ไขให?ถูกต?อง และขอโทษ 

4.2. Handling Questions and Complaints 

การจัดการ กับคำถาม และการรBองเรียน 

4.2.1. The Referee shall be available and approachable, such that Team Managers (on 

behalf of the players), Technical Officials and other stakeholders are 

encouraged and feel comfortable to come forward with their questions, 

comments or complaints. This approach will generally facilitate and improve 

the Referee's decision-making process. 

ผู?ชี้ขาดต?องพร?อมและเข?าถึงได?งlาย เพื่อให?ผู?จัดการทีม (ในนามของผู?เลlน) กรรมการเทคนิค 

และผู?มีสlวนเก่ียวข?องอ่ืน ๆ รู?สึกเปVนกันเองในการเข?ามาถาม แสดงความคิดเห็น หรือร?องเรียน 

การเข?าถึงน้ีจะได?รับการอำนวยความสะดวกและชlวยให?การตัดสินใจของผู?ช้ีขาดดีข้ึน 

4.2.2. When a Team Manager or a player comes to the Referee to request a decision 

on a specific case, the Referee should: 

เมื ่อผู ?จัดการทีมหรือผู?เลlนเข?ามาหาผู?ชี ้ขาด เพื่อขอคำตัดสินเฉพาะกรณี  ผู ?ชี ้ขาดควร
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ดำเนินการดังน้ี 

4.2.2.1. Listen carefully to the case and the arguments put forward; 

รับฟ¦งเหตุการณfและข?อโต?แย?งอยlางรอบคอบ 

4.2.2.2. Ask questions to fully clarify the issue, using an interpreter, if 

necessary, and ensure that all the facts are well understood; 

ถามคำถามเพื่อรับทราบป¦ญหาอยlางชัดเจน ใช?ลlามได?ถ?าจำเปVน และต?อง

แนlใจวlาเข?าใจข?อเท็จท้ังหมดอยlางดี 

4.2.2.3. Take time, if necessary, to reflect over the case, consult any 

relevant legislation, regulations and other sources of information; 

ต?องใช?เวลาในการพิเคราะหfข?อเท็จจริง โดยพิจารณาจากกติกา ระเบียบ

ข?อบังคับและแหลlงข?อมูลอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวข?อง 

4.2.2.4. Bear in mind that the person raising the case is an advocate for 

his team or players; 

พึงระลึกวlาผู?ท่ีร?องเรียน คือผู?ท่ีอยูlในฝ«ายเดียวกับ ทีมหรือผู?เลlน; 

4.2.2.5. Consider the importance and the urgency of the decision, decide 

on the priority and whether the Referee shall take the decision 

or if it should be referred elsewhere; 

พิจารณาถึงความสำคัญและความเรlงดlวนของการตัดสิน ตัดสินใจตามลำดับ

ความสำคัญ ซ่ึงผู?ช้ีขาดจะต?องตัดสินใจเอง หรือควรจะสlงตlอท่ีอ่ืน 

4.2.2.6. Consider whether the outcome of the decision may set an 

unhelpful precedent. 

 พิจารณาวlาผลลัพธfของการตัดสินใจอาจเปVนแบบอยlางท่ีไมlชlวยเหลือหรือไมl 

4.2.2.7. Take the decision as soon as possible but only when ready to    

do so; and 

ตัดสินใจโดยเร็วที่สุดเทlาที่จะเปVนไปได? โดยกระทำเมื่อมีความพร?อมเทlาน้ัน 

และ 

4.2.2.8. Communicate the decision to the person raising the case and  to 

all others that the decision may directly or indirectly affect. 

แจ?งผลการตัดสินกับบุคคลที่ร?องเรียน และกับคนอื่น ๆ ทั้งหมด ซึ่งการ

ตัดสินอาจมีผลโดยตรงหรือโดยอ?อมกับพวกเขา 
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4.2.3. In order to minimize the occurrence of justified complaints, the Referee shall 

be proactive in anticipating and preventing potential problems and in taking 

pre-emptive action to solve issues before they materialize or escalate. 

เพื่อลดการร?องเรียน  ผู?ชี้ขาดจะต?องคาดการณfลlวงหน?าและป¬องกันป¦ญหาที่อาจเกิดข้ึน 

และวางแผนการแก?ไขป¦ญหาลlวงหน?ากlอนท่ีป¦ญหาจะลุกลาม 

4.2.4. Unsatisfied complaints and problems that cannot be resolved at the 

tournament may indicate the need for a review of Laws or regulations and 

should be reported to BWF (or CC) through the Referee's Report or otherwise. 

ข?อร?องเรียนและป¦ญหา ที่ไมlสามารถแก?ไขได?ในการแขlงขัน ควรรายงานให? BWF (หรือ CC) 

ทบทวนกติกาหรือข?อบังคับ ผlานรายงานของผู?ช้ีขาดหรืออ่ืน ๆ 

4.3. Anti-Doping and Match-Fixing 

การตรวจสารตBองหBาม และ การลBมแมทช�การแขoงขัน 

4.3.1. The Referee, as well as all other Technical Officials, shall at all times be in 

compliance with the BWF Code of Ethics (BWF Statutes, Section 2.1), Technical 

Officials’ Code of Conduct (BWF Statutes, Section 2.2.5), and their related 

documents. In particular, the Referee has an obligation to promote the 

provisions related to betting, wagering and irregular match results to the 

Technical Officials working under his authority and to observe that they follow 

the provisions of the codes. 

ผู?ชี ้ขาด ตลอดจนกรรมการเทคนิคด?านอื่น ๆ จะต?องปฏิบัติ ตามประมวลจริยธรรมของ 

BWF ประมวลจรรยาบรรณของกรรมการเทคนิค และระเบียบอื่น ๆ ที่เกี่ยวข?อง โดยเฉพาะ

ผู?ชี ้ขาดมีหน?าที่ในการแจ?งระเบียบเกี่ยวกับการพนัน การเดิมพัน และผลการแขlงขันท่ี

ผิดปกติแกlเจ?าหน?าที ่เทคนิคที ่ทำงานภายใต?อำนาจการสั ่งการ และต?องปฏิบัติตาม

ข?อกำหนดของระเบียบดังกลlาว 

4.3.2. Concerning anti-doping, the Referee has the responsibility 

การตรวจสารต?องห?าม ผู?ช้ีขาดมีหน?าท่ีรับผิดชอบ 

4.3.2.1. To verify that the Organising Committee provides adequate 

working conditions for doping testing; 

ตรวจสอบวlาคณะกรรมการจัดการแขlงขัน จัดสถานท่ีห?องทำงานท่ีเหมาะสม

สำหรับการตรวจสารต?องห?าม 
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4.3.2.2. To make the Team Managers aware that random and/or targeted 

doping testing may take place during and after the tournament; 

แจ?งให?ผู?จัดการทีมทราบวlามีการควบคุมการใช?สารต?องห?ามแบบสุlมและ / 

หรือกำหนดเป¬าหมาย อาจเกิดข้ึนระหวlางและหลังการแขlงขัน 

4.3.2.3. To be aware of any doping testing arrangements that BWF 

may have made with the relevant National Anti-Doping 

Organization (NADO) and assist the National Anti-Doping Officers 

in executing their task, if requested to do so; and 

ตระหนักถึงกระบวนการ การควบคุมสารต?องห?ามใด ๆ ของ BWF ขอให?

ทำงานรlวมกับองคfการตรวจสารต?องห?ามแหlงชาติ (National Anti-Doping 

Organization - NADO) และให?ความชlวยเหลือเจ?าหน?าที่องคfการตรวจสาร

ต?องห?ามแหlงชาติ ในการปฏิบัติภารกิจหากได?รับการร?องขอ และ 

4.3.2.4. To look after the players' health and safety and ensure that fair 

play prevails (e.g. the playing schedule may, if necessary, be 

changed to accommodate players having been selected for or 

undergoing doping testing). 

ดูแลเอาใจใสlสุขภาพและความปลอดภัยของผู?เลlน และต?องแนlใจวlามีการ

เลlนที่ยุติธรรม (เชlน อาจเปลี่ยนแปลงตารางการเลlนได? เพื่อให?เหมาะสมกับ

ผู?เลlนท่ีได?รับเลือกให?เข?ารับการตรวจสารต?องห?าม หรือกำลังเข?ารับการตรวจ

สารต?องห?าม) 

4.3.3. Concerning match-fixing, the Referee has the responsibility 

หน?าท่ีของผู?ช้ีขาดท่ีเก่ียวข?องกับการล?มแมทชf 

4.3.3.1. To make the Team Managers aware of the BWF regulations and 

countermeasures in place concerning players not giving their 

best efforts, particularly the arrangements for observation of 

matches between players from the same Member; 

แจ?งให?ผู?จัดการทีมทราบถึงระเบียบข?อบังคับ BWF และมาตรการลงโทษใน

เรื่องเกี่ยวกับผู?เลlนที่เลlนไมlสมศักดิ์ศรี โดยเฉพาะอยlางยิ่งให?จับตามมองการ

แขlงขันระหวlางผู?เลlนจากประเทศ/ สโมสรเดียวกัน 

4.3.3.2. To closely observe play on court as well as what may be 

happening around the tournament, including the audience in the 
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stadium, bearing in mind that match-fixing may potentially be 

occurring; and 

สังเกตการณfการเลlนในสนามอยlางใกล?ชิด ตลอดจนสิ่งที่อาจเกิดขึ้นรอบ ๆ 

สนามแขlงขัน รวมถึงผู?ชมในสนาม โดยคำนึงวlาการล?มแมทชfอาจเกิดข้ึนได? และ 

4.3.3.3. To take appropriate action promptly should any suspicious 

action be observed and inform BWF immediately 

ดำเนินการอยlางเหมาะสมทันที หากมีการกระทำที่นlาสงสัยและรายงานตlอ 

BWF / CC ทันที 

4.4. Media 

ส่ือ 

4.4.1. Media play an important role in the presentation of any tournament and the 

Referee shall assist in providing adequate working conditions for journalists, 

photographers and television staff, without jeopardizing the health and safety 

of the players, the working conditions for the Technical Officials or the playing 

conditions. 

สื ่อมีบทบาทสำคัญในการนำเสนอการแขlงขัน ผู ?ชี ้ขาดจะต?องชlวยในการจัดหาสถานท่ี

ทำงานที่เหมาะสมและเพียงพอสำหรับผู?สื่อขlาว ชlางภาพและเจ?าหน?าที่ถlายทอด โดยไมl

กระทบตlอสุขภาพและความปลอดภัยของผู?เลlน สภาพการทำงานของกรรมการเทคนิค 

หรือสภาพแวดล?อมของแขlงขัน 

4.4.2. The Referee shall be aware of any specific BWF (or CC) guidelines for media staff 

and assist in upholding these guidelines on the Field Of Play. 

ผู?ชี้ขาดจะต?องตระหนักถึงแนวทางการปฏิบัติของสื่อมวลชนของ BWF (หรือ CC) และชlวย

ให?ยึดถือแนวทางการปฏิบัติในบริเวณสนามแขlงขัน 

4.4.3. The Referee, on behalf of all Technical Officials, shall assist the BWF (or CC) 

Communication staff in responding to technical questions from the media 

related to the tournament, or, in their absence, answer such questions. 

ผู?ชี ้ขาดในนามของกรรมการเทคนิค จะต?องให?ความชlวยเหลือเจ?าหน?าที่สื ่อมวลชนของ 

BWF (หรือCC) ในการตอบคำถามที่เกี่ยวกับการแขlงขันจากสื่อ หรือในกรณีที่เจ?าหน?าท่ี

ส่ือสารของ BWF ไมlอยูl ผู?ช้ีขาดต?องตอบคำถามกับส่ือ 
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5. INSTRUCTIONS TO UMPIRES 

ขBอปฏิบัติสำหรับผูBตัดสิน 

5.1. Before the Match – Off-Court 

กoอนเร่ิมการแขoงขัน – นอกสนาม 

The Umpire shall: 

ผู?ตัดสินจะต?อง 

5.1.1. Obtain the scoresheet; 

รับใบบันทึกคะแนน 

5.1.2. Ensure that the specified number of Line Judges, and if applicable, Court 

Attendants are present; 

ต?องแนlใจวlาจำนวนผู?กำกับเส?น ผู?ท่ีเก่ียวข?องมีเพียงพอ และพร?อมลงสูlสนามแขlงขัน 

5.1.3. Ensure that the players’ clothing (as far as name, lettering, advertisements, 

colour and design are concerned) and equipment are compliant with the GCR 

as instructed by the Referee; 

ต?องแนlใจวlาเครื่องแตlงกายของผู?เลlนถูกต?องตามระเบียบการแขlงขัน ตามคำสั่งของผู?ชี้ขาด 

และ 

5.1.4. Ensure all players’ mobile phones are switched off; and 

ต?องแนlใจวlาโทรศัพทfมือถือของผู?เลlนป®ดแล?ว 

5.1.5. Ensure the players line up according to the order of the names printed on the 

scoresheet or as instructed by the Referee. 

ต?องแนlใจวlาผู?เลlนเข?าแถวตามลำดับของช่ือท่ีพิมพfบนใบบันทึกคะแนนหรือตามคำส่ังของผู?ช้ีขาด 

5.2. Before the Match – On Court 

กoอนเร่ิมการแขoงขัน – ในสนาม 

The Umpire shall: 

ผู?ตัดสินจะต?อง 

5.2.1. Carry out the toss fairly and note the choice made by the winning and losing 

sides (Law 6) and, These choices, once made, are final; 

การเสี่ยงสิทธิ์ต?องดำเนินไปอยlางยุติธรรม และจดตัวเลือกที่เลือกโดยผู?ชนะและผู?แพ? (กติกา

ข?อ 6) ตัวเลือกเหลlาน้ีเม่ือทำแล?วถือเปVนท่ีส้ินสุด 
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5.2.2. Get into the Umpire’s chair as quickly as possible after the toss, start the 

stopwatch and then: 

ข้ึนไปบนเก?าอ้ีของผู?ตัดสินให?เร็วท่ีสุดหลังจากการเส่ียงสิทธ์ิ เร่ิมจับเวลาแล?ว: 

5.2.2.1. Time the warm-up period. Unless instructed otherwise by the 

Referee, the two-minute warm-up starts when the Umpire sits in 

the chair and ends with the calling of “Play” to start the match. 

The Umpire shall call “Ready to play” to instruct the players 

to get ready to start the match at ninety seconds of the  two-minute 

warm up period, unless instructed otherwise by the Referee; 

จับเวลาชlวงอบอบอุlนรlางกาย เว?นแตlผู?ช้ีขาดจะส่ังเปVนอยlางอ่ืน การอบอุlน

รlางกายสองนาที เร่ิมต?นเม่ือผู?ตัดสินน่ังบนเก?าอ้ีและจบลงด?วยการเรียก "พร?อม

เลlน" เพ่ือเร่ิมการแขlงขัน ผู?ตัดสินจะเรียก "พร?อมท่ีจะเลlน" เพ่ือส่ังให?ผู?เลlน

เตรียมพร?อมท่ีจะเร่ิมแมทชfท่ีเก?าสิบวินาทีของชlวงเวลาอบอุlนรlางกายสองนาที 

เว?นแตlจะได?รับคำส่ังเปVนอยlางอ่ืนจากผู?ช้ีขาด 

5.2.2.2 When a scoresheet is used, write “0” for both sides and “S” for 

server, and in the case of a Doubles match, “R” for receiver; 

หากมีการใช?ใบบันทึกคะแนน ให?เขียน “0” ทั ้งสองฝ«าย และเขียน “S” 

สำหรับผู?สlง และในประเภทคูl ต?องเขียน “R” สำหรับผู?รับ 

5.2.2.3. Check that any scoring device is working; and  

ตรวจสอบวlาอุปกรณfให?คะแนนทำงานอยูl และ 

5.2.2.4. Check that the Line Judge and Coach’s chairs are correctly positioned. 
ตรวจสอบวlาเก?าอ้ีผู?กำกับเส?นและผู?ฝ̈กสอนอยูlในตำแหนlงท่ีถูกต?อง 

5.3. Start of the Match 

การเร่ิมตBนการแขoงขัน 

5.3.1. The Umpire shall announce the match using the appropriate announcement 

below, and point to the right and to the left. 

W, X, Y, Z are names of the players and A, B, C, D are names of the 

Member. 

ผู?ตัดสินจะต?องประกาศโดยใช?คำประกาศตามข?อความที่ระบุไว?ด?านลlาง และชี้ไปทางด?าน

ขวาและด?านซ?าย 
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ให? W, X, Y, Z เปVนช่ือผู?เลlน และให? A, B, C, D เปVนช่ือสังกัด 

Singles  

ประเภทเด ี ่ยว

Tournament 

การแขoงขันบุคคล 

“Ladies and Gentlemen; on my right, ‘X, A’; and on my left, ‘Y, B’. ‘X’ to 

serve; love all; play.” 

“การแขlงขันระหวlาง; “X, A”, ด?านขวา; กับ, “Y, B”, ด?านซ?าย; “X”,  เปVนฝ«ายสlง; ศูนยfเทlา; 

เลlนได?” 

Team Tournament 

การแขoงขันทีม 

“Ladies and Gentlemen; on my right, ‘A’, represented by ‘X’; and on my left, 

‘B’, represented by ‘Y’. ‘A’ to serve; love all; play.” 

“การแขlงขันระหวlาง; “A”, ด?านขวา; ตัวแทนคือ “X”, กับ, “B”, ด?านซ?าย; ตัวแทนคือ “Y”; 

“A”, เปVนฝ«ายสlง; ศูนยfเทlา; เลlนได?” 

Doubles  

ประเภทคูo 

Tournament 

การแขoงขันบุคคล 

“Ladies and Gentlemen; on my right, ‘W, A’ and ‘X, B’; and on my left, ‘Y, C’ 

and ‘Z, D’. 

‘X’ to serve to ‘Y’; love all; play.” 

“การแขlงขันระหวlาง; “W”, “A” และ “X”, “B”, ด?านขวา; กับ “Y”, “C”, และ “Z”, “D”, 

ด?านซ?าย; “X”, สlงให? “Y”; ศูนยfเทlา; สlงได?” 

(If doubles partners represent the same Member, announce the Member 

name after announcing both players’ names. e. g. ‘W and X, A’). 

(ถ?านักกีฬาในประเภทคูlเปVนตัวแทนจากสังกัดเดียวกัน ให?ประกาศชื่อสังกัดหลังจากประกาศ

ช่ือนักกีฬาท้ังสองคน) 

Team Tournament 

ประเภททีม 
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“Ladies and Gentlemen; on my right, ‘A’, represented by ‘W’ and ‘X’; and on 

my left, ‘B’, represented by ‘Y’ and ‘Z’. ‘A’ to serve; ‘X’ to ‘Y’; love all; play.” 

“การแขlงขันระหวlาง; “A”  ด?านขวา; ตัวแทนคือ “W”  และ “X”,  กับ “B” ด?านซ?าย; 

ตัวแทนคือ “Y” และ “Z”; “A” เปVนฝ«ายสlง; “X” สlงให? “Y”; ศูนยfเทlา; เลlนได?” 

5.3.2. The calling of “Play” indicates the start of the match. 

การประกาศคำวlา “เลlนได?” หมายถึงเวลาท่ีเร่ิมการแขlงขัน 

5.3.3. Click the ‘Play’ button on the scoring device immediately before calling 

‘Play’, or, if a scoresheet is used, note the time on the scoresheet 

immediately before calling ‘Play’. 

กดปุ«มคำวlา “PLAY” บนอุปกรณfบันทึกคะแนนทันที กlอนขานคำวlา “เลlนได?” หรือหากใช?

ใบบันทึกคะแนน บันทึกเวลาเริ่มการแขlงขันในใบบันทึกคะแนนทันที กlอนที่จะขานคำวlา 

“เลlนได?” 

5.4. During the Match 

ระหวoางการแขoงขัน 

The Umpire shall: 

ผู?ตัดสินจะต?อง 

5.4.1. Use the standard vocabulary in BWF Statutes, Section 4.1.5;  

ใช?คำศัพทfมาตรฐานในภาคผนวก 4.1.5 ของกติกาแบดมินตัน 

5.4.2. Record and then call the score. Always call the server’s score first. When IRS 

is in use, observe if a challenge is being made before calling the score; 

บันทึกและขานคะแนน โดยจะต?องขานคะแนนของผู?สlงกlอนเสมอ เมื่อใช? IRS ให?สังเกตวlามี

การชาเลนจfกlอนท่ีจะเรียกคะแนน 

5.4.3. During the service, if a Service Judge is appointed, especially watch the 

receiver. The Umpire may also call a service fault; 

ระหวlางการสlงลูก ถ?ามีการแตlงตั้งผู?กำกับการสlงลูก ผู?ตัดสินจะต?องมองผู?รับเปVนพิเศษ และ

อาจขาน “เสีย – ผู?สlง” ได? 

5.4.4. Be aware of the status of any scoring device and inform the Referee in the case 

of a malfunction; 

เฝ¬าระวังการทำงานของอุปกรณfบันทึกคะแนน 

5.4.5. Raise the right hand above the head when the Referee is required on court; 
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ยกมือขวาข้ึนเหนือศีรษะเม่ือต?องการให?ผู?ช้ีขาดเข?ามาในสนาม 

5.4.6. When a side loses a rally and the right to continue serving (Law 10.3.2, and 

Law 11.3.2) call “Service over” followed by the score starting with that of the 

new serving side. 

เมื่อฝ«ายสlงแพ?ในการตีโต? และเสียสิทธิ์ในการสlงตlอ(กติกาข?อ 10.3.2, และ 11.3.2) ให?ขาน

วlา “เปล่ียนสlง” ตามด?วยคะแนนของผู?ได?สิทธ์ิสlงคนใหมl 

5.4.7. “Play” shall be called by the Umpire to 

ผู?ตัดสินเปVนผู?ขาน คำวlา “เลlนได?” เพ่ือ 

5.4.7.1. Instruct the players that a match or a game is to start, to 

continue after an interval, after a change of ends, or to resume 

play following an IRS challenge or after a break; and 

บอกนักกีฬาวlาแมทชfหรือเกมต?องเริ่มขึ้น หรือเลlนตlอหลังจากการพัก หรือ

หลังจากเปลี่ยนข?าง หรือกลับมาเลlนหลังจากใช?ระบบ IRS  ในการตัดสิน

หรือหลังจากหยุดพักการเลlน และ 

5.4.7.2. Instruct the players to resume play. 

บอกให?ผู?เลlนกลับมาเลlนตlอ 

5.4.8. ”Fault” shall be called by the Umpire when a “fault” occurs, except when 

ผู?ตัดสินจะขาน “เสีย” เม่ือมีการทำผิดเกิดข้ึน ยกเว?นในกรณีดังตlอไปน้ี 

5.4.8.1. A service fault (Law 9.1) is called by the Service Judge under Law 

13.1. The Umpire shall call “service fault called” followed by an 

explanation using the appropriate vocabulary (BWF Statutes, 

Section 4.1.5, Section 4); 

ผู?กำกับการสlงลูกขาน “เสีย” (กติกาข?อ 9.1)  เมื่อผู?สlง สlงลูกเสีย ตามกติกา

ข?อ 13.1 ผู?ตัดสินขาน “สlงลูกเสีย” ตามด?วยคำอธิบาย โดยใช?คำศัพทfท่ี

เหมาะสม (BWF Statutes, Section 4.1.5, Section 4) 

5.4.8.2. A fault during service is called by the Umpire. The Umpire shall 

announce the service fault or receiver fault using the appropriate 

vocabulary (BWF Statutes, Section 4.1.5, Section 4); or 

ตัดสินเปVนผู ?ขาน “เสีย” ระหวlางการสlงลูก โดยขาน “สlงลูกเสีย” หรือ 

“ฝ«ายรับเสีย” ตามคำศัพทfที ่เหมาะสม (BWF Statutes, Section 4.1.5, 

Section 4) หรือ 

5.4.8.3. A “fault” occurs under Laws 13.2.1, 13.2.2 (which are obvious), 
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13.3.1 (for which the Line Judge’s call and signal suffices) or 

13.3.2, 13.3.3, 13.3.4, 13.3.5 unless clarification is needed for the 

players or spectators when one of these faults occurs. 

“เสีย” ตามกติกาข?อ 13.2.1, 13.2.2, (ที่เห็นได?ชัดเจน)หรือ13.3.1 (ในกรณี

ที่ผู?กำกับเส?นขานหรือให?สัญญาณ) หรือ 13.3.2นอกจากจำเปVนต?องชี้แจงให?

ผู?เลlนหรือผู?ชมเข?าใจ 

5.4.9. During each game, after the rally which takes a side to 11 points (or the 

appropriate score for matches being played using other scoring systems as 

outlined in BWF Statutes, Section 4.1.4), the Umpire shall call the score 

followed immediately by “interval” or “service over”, the score and then 

“interval”. 

ระหวlางเกมเมื่อฝ«ายหนึ่งฝ«ายใดทำคะแนนถึง 11 คะแนน (หรือถึงคะแนนที่กำหนดไว? ใน

กรณีที่ใช?ระบบการนับคะแนนแบบอื่น ใน BWF Statutes, 4.1.4) ให?ผู?ตัดสินขานคะแนน 

ตามด?วย “พัก” ทันที หรือ “เปล่ียนสlง” ตามด?วยคะแนน แล?วตามด?วย “พัก” 

5.4.10. The timing of the interval allowed under Law 16.2.1 starts when the 

appropriate rally or an IRS challenge is decided, regardless of any applause. 

การพักภายในเกมตามกติกาข?อ 16.2.1 จะเริ่มเมื่อการตีโต?สิ้นสุดลง หรือเมื่อมีการตัดสิน

โดยระบบ IRS ส้ินสุด โดยไมlคำนึงถึงเสียงปรบมือใด ๆ 

5.4.11. At the start of each interval (Law 16.2.1), request the Court Attendants/Line 

Judges to wipe the court. 

เมื่อเริ่มต?นการพักภายในเกมแตlละครั้ง (กติกาข?อ 16.2.1) ผู?ตัดสินควรให?เจ?าหน?าที่ดูแล

สนาม/ผู?กำกับเส?น ทำความสะอาดสนาม 

5.4.12. In all intervals during games, at 40 seconds, call:  

 “Court … (number) (if more than one court is used), 20 seconds”. 

Repeat the call. 

ในการพักภายในเกม เม่ือถึงวินาทีท่ี 40 ผู?ตัดสินต?องขานวlา  

“สนาม......(หมายเลขสนาม, ถ?ามีการใช?มากกวlา  1 สนาม), 20 วินาที”  

ขานซ้ำ 

5.4.13. In all these intervals (Law 16.2.1) each side may be joined on the court by no 

more than two accredited Coaches. They must leave the court when the 

Umpire calls “20 seconds” 
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การพักภายในเกมในแตlละครั้ง (กติกาข?อ 16.2.1) ผู?ฝ¨กสอนที่ได?รับการแตlงตั้งของแตlละ

ฝ«ายสามารถเข?ามาในสนามได?ครั้งละไมlเกิน 2 คน และจะต?องออกจากสนาม เมื่อผู?ตัดสิน

ขาน “20 วินาที” 

5.4.14. To resume a game after an interval, repeat the score followed by “Play”. 

การเร่ิมเลlนหลังจากการพัก ให?ขานคะแนนซ้ำ ตามด?วยคำวlา “เลlนได?” 

5.4.15. If both sides do not wish to take an interval as allowed under Law 16.2, play 

in that game or match shall continue without an interval, except where intervals 

are made mandatory by the Referee. 

ถ?านักกีฬาทั้งสองฝ«ายไมlใช?สิทธิ์การพัก ตามกติกาข?อ 16.2 สามารถเลlนตlอเนื่องโดยไมlพัก

ได? ยกเว?นผู?ช้ีขาดบังคับให?พัก 

5.5. Extended Game 

ขอบเขตของเกม 

5.5.1. When the leading side reaches 20 points in each game, call “Game point” or 

“Match point”, as applicable. 

เมื่อฝ«ายที่นำ ถึง 20 คะแนนกlอนในแตlละเกม ให?ขาน “เกมพอยทf” หรือ “แมทชfพอยทf” 

ในโอกาสแรกของแตlละเกม 

5.5.2. If a side reaches 29 points, in each game and for each side, call “game point” 

or “match point”, as applicable. 

เมื่อฝ«ายหนึ่งฝ«ายใดทำคะแนนได?ถึง 29 คะแนน ให?ขาน “เกมพอยทf” หรือ “แมทชfพอยทf” 

ในโอกาสแรกของแตlละฝ«าย 

 

5.5.3. The calls of “game point” and “match point” in 5.5.1 and 5.5.2 must always 

immediately follow the server’s score and be before the receiver’s score. 

การขาน “เกมพอยทf” หรือ “แมทชfพอยทf”  ตามข?อปฏิบัติ 5.5.1 และ 5.5.2 ต?องขานหลัง

คะแนนผู?สlง และกlอนคะแนนของผู?รับเสมอ 

5.6. End of Each Game 

เม่ือส้ินสุดการเลoนทุกเกม 

5.6.1. “Game” must always be called immediately after the final rally of each game 

has been decided, regardless of applause, except if there is a challenge (then 

call as in Instructions 5.8.5 followed by 5.8.7.1, 5.8.8.1, or 5.8.9.3 instead), or if 
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the Umpire overrules a Line Judge’s call (then call as in Instruction 5.8.2 

followed by “Game”). This call of “Game” is the start of any interval allowed 

under Law 16.2.2. 

ต?องขานคำวlา “เกม” หลังจบแตlละเกมทุกครั้ง โดยไมlต?องคำนึงถึงเสียงปรบมือ ยกเว?นมี

การขอชาเลนจfให?ขานตามข?อปฏิบัติ 5.8.5 ตามด?วย 5.8.7.1, 5.8.8.1 หรือ 5.8.9.3 แทน) 

การขานคำวlา “เกม” ถือเปVนการเร่ิมต?นการพักระหวlางเกมตามกติกาข?อ 16.2.2 

5.6.2. After the first game ends, call: 

“First game won by ……. [name(s) of player(s), or Member (in a Team 

Tournament)], …… (score)”. 

หลังจบเกมท่ี 1 ให?ขานวlา 

“เกมท่ี 1 …[ช่ือของผู?เลlน, หรือช่ือทีม (การแขlงขันประเภททีม)] เปVนฝ«ายชนะ...(คะแนน)” 

5.6.3. After the second game ends, call: 

“Second game won by ……. [name(s) of player(s), or Member (in a Team 

Tournament)], …… (score); One game all”. 

หลังจบเกมท่ี 2 ให?ขานวlา 

“เกมที่ 2 …[ชื่อของผู?เลlน, หรือชื่อทีม (การแขlงขันประเภททีม)] เปVนฝ«ายชนะ...(คะแนน); 

ชนะคนละเกม” 

5.6.4. At the end of each game the Umpire shall request the Court Attendants/Line 

Judges to wipe the court. After the Umpire has called “Game” and finished 

his announcement, the Service Judge, when appointed, shall stand up and 

walk to place the interval board, if provided,    on the centre of the court below 

the net (See also Instruction 7.9). 

เมื่อจบการเลlนในแตlละเกม ผู?ตัดสินควรแจ?งให?ผู?ดูแลสนาม หรือผู?กำกับเส?นเช็ดสนาม ถ?ามี

การแตlงตั้งผู?กำกับการสlงลูก ผู?กำกับการสlงลูกจะต?องนำป¬ายพักระหวlางเกม (ถ?ามี) ไปวาง

บริเวณกลางสนามใต?ตาขlาย (ดู Instruction 7.9) 

5.6.5. If a game wins the match, after the players have shaken hands with their 

opponents, the Umpire and Service Judge, the Umpire shall call: 

“Match won by ….. [name(s) of player(s), or Member (in a Team Tournament)], 

…..[scores]”. 

ถ?าเกมชนะในแมทชfนั้น หลังจากผู?เลlนจับมือกับคูlตlอสูl ผู?ตัดสินและผู?กำกับการสlงลูก ให?ผู?
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ตัดสินขาน 

“ผลการแขlงขัน…[ชื่อของผู?เลlน, หรือชื่อทีม (การแขlงขันประเภททีม)] เปVนฝ«ายชนะ ......... 

(คะแนน)” 

5.6.6. In the intervals between each game, at 100 seconds, call: 

“Court… (number, if more than one court is used), 20 seconds”.  

Repeat the call. 

ในระหวlางการพักในแตlละเกม ท่ีเวลา 100 วินาที, ขานวlา: 

“สนามท่ี......(หมายเลขสนาม, ถ?ามีการใช?มากกวlา  1 สนาม) 20 วินาที”. ขานซ้ำ 

5.6.7. During these intervals (Law 16.2.2) after the players have changed ends, each 

side may be joined on the court by no more than two accredited Coaches. 

They must leave the court when the Umpire calls “20 seconds”. 

การพักระหวlางเกม (กติกาข?อ 16.2.2) หลังจากผู?เลlนเปลี่ยนข?างแล?ว อนุญาตให?ผู?ฝ¨กสอนท่ี

ได?รับการแตlงตั้งของแตlละฝ«ายสามารถเข?ามาในสนามได?ครั้งละไมlเกิน 2 คน และจะต?อง

ออกจากสนาม เม่ือผู?ตัดสินขาน “20 วินาที” 

5.6.8. To start the second game, call: 

“Second game; love all; play”. 

เร่ิมการแขlงขันเกมท่ี 2 ให?ขานวlา 

“เกมท่ี 2; ศูนยfเทlา – เลlนได?” 

5.6.9. When there is a third game, call: 

“Final game; love all; play”. 

หากมีการเลlนเกมท่ี 3 ให?ขานวlา 

“เกมสุดท?าย; ศูนยfเทlา - เลlนได?” 

5.6.10. In a third game, or in a match of one game, after the rally which first takes a side 

to 11 points (or the appropriate score for matches being played using other 

scoring systems as outlined in BWF Statutes, Section 4.1.4), the Umpire shall 

call the score followed immediately by “interval, change ends” or “service 

over”, the score and then “interval, change ends”. 

การแขlงขันเกมที่ 3 หรือการแขlงขันเกมเดียว หากฝ«ายใดถึง 11 คะแนนกlอน (หรือถึง

คะแนนที่กำหนดไว? ในกรณีที่ใช?ระบบการนับคะแนนแบบอื่น ใน BWF Statutes, 4.1.4) ผู?

ตัดสินจะต?อง- ขานคะแนน  “พัก, เปลี่ยนข?าง” หรือ - “เปลี่ยนสlง” ขานคะแนน “พัก, 
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เปล่ียนข?าง” 

5.6.11. During this interval and after the players have changed ends, each side may 

be joined on the court by no more than two accredited Coaches. They must 

leave the court when the Umpire calls “20 seconds”. 

ในการพักระหวlางเกม หลังจากผู?เลlนเปลี่ยนข?างแล?ว อนุญาตให?ผู?ฝ¨กสอนที่ได?รับการแตlงต้ัง

ของแตlละฝ«ายสามารถเข?ามาในสนามได?คร้ังละไมlเกิน 2 คน และจะต?องออกจากสนาม เม่ือ

ผู?ตัดสินขาน “20 วินาที” 

5.6.12. To resume the game after the interval, repeat the score followed by “play”. 

การเร่ิมเลlนหลังจากการพัก ให?ขานคะแนนซ้ำ ตามด?วยคำวlา “เลlนได?” 

5.7. After the Match 

หลังจบการแขoงขัน 

5.7.1. At the end of the match, the Umpire shall note the end time, the duration of 

the match and the quantity of shuttles used on the score-sheet, if used. 

ถ?าใช?ใบบันทึกคะแนน ผู?ตัดสินจะต?องบันทึกเวลาที่จบและเวลาที่ใช?ในการแขlงขันเม่ือ

จบแมทชf 

5.7.2. If any incidents happened on court that may be reported by the Referee after 

the tournament, the Umpire must immediately take the printed or completed 

score-sheet with notes on the relevant incidents (BWF Statutes, Section 4.1.5, 

Section 7 for examples), if necessary, to the Referee. Examples of incidents 

that do not need to be followed up with the Referee  after the match include 

a clothing violation which was rectified by the player or coach, an injury not 

resulting in a retirement, or suspension of play due to a minor repair to the 

court or its surroundings. 

หากมีเหตุการณfใด ๆ เกิดขึ้นในสนามที่ผู?ชี้ขาดต?องรายงานหลังจบการแขlงขัน ผู?ตัดสินต?อง

พิมพfใบบันทึกคะแนน หรือบันทึกเหตุการณfตlาง ๆ ที่เกี่ยวข?องในใบบันทึกคะแนน (BWF 

Statutes, Section 4.1.5, Section 7 เปVนตัวอยlาง) หากจำเปVน เพ่ือสlงให?ผู?ช้ีขาด ตัวอยlาง

ของเหตุการณfที่ไมlต?องติดตามผลกับผู?ชี้ขาดหลังจากแมทชf ได?แกl การละเมิดเสื้อผ?าที่ผู?เลlน

และผู?ฝ¨กสอนแก?ไข การบาดเจ็บที่ไมlสlงผลให?ต?องออกจากการแขlงขัน หรือการระงับการ

เลlนเน่ืองจากการซlอมแซมเล็กน?อยของสนามหรือ สภาพแวดล?อม 
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5.8. Line Calls 

การกำกับเสBน 

5.8.1. The Umpire shall always look to the Line Judge(s) when the shuttle lands 

close to a line and always when it lands out, no matter how far. The Line 

Judge(s) are entirely responsible for their decisions except in Instructions 5.8.2, 

5.8.3, and 5.8.4. 

ผู?ตัดสินควรมองผู?กำกับเส?นเสมอเม่ือลูกตกใกล?เส?น และตกนอกเส?นเขตทุกคร้ัง ไมlวlาจะหlาง

แคlไหน ผู?กำกับเส?นเปVนผู?รับผิดชอบในการตัดสินใจทั้งหมด ยกเว?นตามข?อปฏิบัติ 5.8.2, 

5.8.3 และ 5.8.4 

5.8.2. If, in the opinion of the Umpire, it is beyond reasonable doubt that a Line 

Judge has clearly made a wrong call then the Umpire shall immediately call: 

ถ?าผู?ตัดสินเห็นวlาผู?กำกับเส?นขานผิดอยlางแนlนอน ผู?ตัดสินจะต?องขานทันที 

5.8.2.1. “Correction, IN” if the shuttle landed “in”; or 

“แก?ไขเปVนดี” เม่ือลูกขนไกlตกในเขตสนาม 

5.8.2.2. “Correction, OUT” if the shuttle landed “out”. 

“แก?ไขเปVนออก” เม่ือลูกขนไกlตกนอกเขตสนาม 

5.8.3. Where there is no Line Judge or if a Line Judge is unsighted, the Umpire shall 

immediately call:  

ในกรณีท่ีไมlมีผู?กำกับเส?นหรือผู?กำกับเส?นมองไมlเห็น ผู?ตัดสินจะต?องขานทันที 

5.8.3.1. “Out” when the shuttle lands outside the line and then call 

either the score or “service over” and then the score; or 

เม่ือลูกตกนอกเส?น ให?ขาน “ออก” แล?วขานคะแนน หรือ ขาน “เปล่ียนสlง” 

ตามด?วยคะแนน; หรือ 

5.8.3.2. The score or “service over” and then the score when the 

shuttle lands “in”; or 

เมื่อลูกตกในเส?น ให?ขานคะแนน หรือ ขาน “เปลี่ยนสlง” ตามด?วยคะแนน; 

หรือ 

5.8.3.3. “Let” followed by the score when the Umpire is unsighted, 

except when an IRS is in operation, the Umpire shall call 
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“Unsighted” and request a decision from the system by raising the 

left hand above the head. 

เมื่อผู?ตัดสินมองไมlเห็น ให?ขาน “เอาใหมl” ตามด?วยคะแนน ยกเว?นถ?ามีการ

ใช?ระบบ IRS, ให?ผู?ตัดสินขาน “มองไมlเห็น” และขอการตัดสินจากระบบ 

โดยยกมือซ?ายข้ึนเหนือศรีษะ 

5.8.3.3.1. As the IRS indicates, the Umpire shall call: "IN” or 

“OUT” (as appropriate), the score or “service over” 

followed by the score and then “play”. 

ตามผลท่ีแสดงระบบ IRS ผู?ตัดสินจะขาน: "ดี" หรือ "ออก" 

(ตามความเหมาะสม) คะแนนหรือ "เปล่ียนสlง" ตามด?วย

คะแนน แล?วจึง "เลlนได?" 

5.8.3.3.2. If the IRS indicates “NO DECISION”, the Umpire shall 

call: “Let” followed by the score and then “play”. 

หากผลท่ีแสดงระบบ IRS “ไมlสามารถตัดสินได?”,  ผู?ตัดสินจะ

ขาน: "เอาใหมl" ตามด?วยคะแนน แล?วจึง "เลlนได?" 

5.8.3.3.3. If the IRS decision ends the game, the Umpire shall 

call: "Game” followed by the appropriate call as in 

Instructions 5.6.2, 5.6.3 or 5.6.5. 

หากผลท่ีแสดงระบบ IRS ผู?ตัดสินขาน: "เกม" ตามด?วยการ

ขานท่ีเหมาะสมตามข?อปฏิบัติ 5.6.2, 5.6.3 หรือ 5.6.5 

5.8.4. Where an Instant Review System is in operation, if the call by a Line Judge 

(Instructions 8.3 and 8.4), or a call or overrule by the Umpire (Instructions 

5.8.2 and 5.8.3) is challenged by a player (Law 17.5.2 and BWF Statutes, Section 

4.1.8), the Umpire shall ensure that the player has a valid right to challenge. 

The player must clearly say ‘Challenge’ to the Umpire and/or make a clear 

signal by raising the hand. Any such challenge must be made by the player 

immediately after the player has observed the call made by the Umpire or 

Line Judge. If a Line Judge changes their initial call or the Umpire overrules a 

Line Judge’s call, the Umpire shall make the players aware and permit a 

challenge made immediately thereafter. 
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เมื่อมีการใช?ระบบ IRS, ถ?าการขานโดยผู?กำกับเส?น (ข?อปฏิบัติ 8.3 และ 8.4) หรือ ผู?ตัดสิน 

หรือ ผู?ตัดสินเปลี่ยนคำตัดสิน (ข?อปฏิบัติ  5.8.2 และ 5.8.3) ผู?เลlนขอ challenge (กติกา

ข?อ 17.5.2 และ BWF Statutes, 4.1.8) ผู?ตัดสินต?องแนlใจวlานักกีฬายังมีสิทธิ์ในการขอ 

Challenge โดยผู ? เล lนจะต?องพูดว lา “Challenge” หร ือ ยกมือเพื ่อให ?ส ัญญาณขอ 

“Challenge” อยlางชัดเจน และต?องทำหลังจากผู?ตัดสินหรือผู?กำกับเส?นตัดสินขานโดย

ทันที 

5.8.5. If there is a right to challenge, the Umpire shall call: “..... [name of the player 

who challenges] challenges (regardless of whether it is a singles or doubles 

match or a team tie), called “IN” [(or “OUT”, as appropriate)]” and at the same 

time raising the left hand above the head. 

ถ?ามีสิทธิ์ในการ “Challenge”, ผู?ตัดสินต?องขาน “ชื่อผู?เลlนที่ขอใช?สิทธิ์ (ขานชื่อเพียงคน

เดียว ไมlวlาจะเปVนประเภทเดี่ยว ประเภทคูl หรือ ประเภททีม); ตามด?วย “Challenge” 

ตามด?วย “ดี หรือ ออก” พร?อมกับยกมือซ?ายข้ึนเหนือศีรษะ 

 

5.8.6. The Instant Review System will review the original decision and indicate to the 

Umpire the result of the challenge as either “IN”, “OUT” or “NO DECISION”. 

ระบบ IRS จะประมวลผล และแจ?งผลให?ผู ?ตัดสินทราบวlา “ดี” หรือ “ออก” หรือ “ไมl

สามารถตัดสินได? 

5.8.7. If a challenge is successful, the Umpire shall call: 

“Correction, IN” or “Correction, OUT” (as appropriate), the score or “service 

over” followed by the score (as appropriate) and then “play”. 

ถ?าการ “Challenge” สำเร็จ ผู?ตัดสินต?องขาน: 

“แก?ไขเปVนดี” หรือ “แก?ไขเปVนออก” แล?วแตlกรณี ตามด?วยคะแนน หรือขาน “เปลี่ยนสlง” 
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ตามด?วยคะแนน (แล?วแตlกรณี) และขาน “เลlนได?” 

5.8.7.1. If a challenge is successful and thus ends the game, the Umpire 

shall call “Correction IN” or “Correction OUT” as appropriate, 

“Game” followed by the appropriate call as in Instructions 5.6.2, 

5.6.3 or 5.6.5. 

ถ?าการ“Challenge” สำเร็จ และมีผลให?จบการแขlงขัน ผู?ตัดสินต?องขาน 

“แก?ไขเปVนดี” หรือ “แก?ไขเปVนออก” แล?วแตlกรณี ตามด?วยคำวlา “เกม” 

ตามข?อปฏิบัติ 5.6.2 ถึง 5.6.5 

5.8.8. If a challenge is unsuccessful, the Umpire shall call: 

“Challenge unsuccessful”, “one” or “no” (as appropriate) “challenge(s) 

remaining”, the score or “service over” followed by the score (as appropriate) 

and then “play”. 

ถ?าการ “Challenge” ไมlสำเร็จ ผู?ตัดสินต?องขาน: 

“Challenge unsuccessful”; ตามด?วย “One challenge remaining” หรือ “No 

challenge(s) remaining” ตามด?วยคะแนน หรือ “เปลี่ยนสlง” ตามด?วยคะแนน (แล?วแตl

กรณี) และขาน “เลlนได?” 

5.8.8.1. If a challenge is unsuccessful and thus ends the game, the 

Umpire shall call “Challenge unsuccessful”, “Game” followed 

by the appropriate call as in Instructions 5.6.2, 5.6.3 or 5.6.5. 

ถ?าการ “Challenge” ไมlสำเร็จ และมีผลให?จบการแขlงขัน ให?ขานวlา “Challenge 

unsuccessful”, “เกม” แล?วแตlกรณี ตามข?อปฏิบัติ 5.6.2 ถึง 5.6.5 

5.8.9. If the Instant Review System indicates “NO DECISION”, it shall be a “Let” if the 

original call is “Unsighted”, otherwise the original challenged decision shall 

stand. The Umpire shall call: 

ถ?าระบบ IRS “ไมlสามารถตัดสินได?” ผู?ตัดสินต?องขาน: 

5.8.9.1. “Let” but only for an original call of unsighted; or 

“เอาใหมl” เฉพาะในกรณีที่การตัดสินครั้งแรกให?สัญญาณ “มองไมlเห็น”; 

หรือ 

5.8.9.2. Either the score or “service over” followed by the score, as 

appropriate, and then “play” (when the original challenged 

decision stands). 
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ให?ขานคะแนน ตามด?วย “เปลี่ยนสlง” แล?วแตlกรณี, และขาน “เลlนได?” (ให?

ยึดตามคำตัดสินเดิมท่ีกlอนการขอChallenge) 

5.8.9.3. “Game” followed by the appropriate call as in Instructions 5.6.2, 

5.6.3 or 5.6.5 (when the original challenged decision stands, 

which ends the game). 

“เกม” ตามด?วยการขานแล?วแตlกรณีตามข?อปฏิบัติข?อ 5.6.2 ถึง 5.6.5 โดย

ให?ยึดตามคำตัดสินเดิมกlอนการขอ Challenge ซ่ึงทำให?จบเกม 

5.9. Specific Situations During the Match 

สถานการณ�พิเศษในระหวoางการแขoงขัน 

5.9.1. The Umpire shall keep a careful watch for the following occurrences and deal 

with them as instructed: 

ผู?ตัดสินจะต?องเฝ¬าระวังและดำเนินการกับเหตุการณfท่ีเกิดข้ึนดังตlอไปน้ี 

5.9.1.1. A player throwing a racket into the opponent’s court or sliding 

under the net and who, in the opinion of the Umpire, clearly 

obstructs or distracts their opponent, shall be faulted under Law 

13.4.2 or 13.4.3 respectively; 

ผู?เลlนขว?างแร็กเกตไปยังแดนของฝ«ายตรงข?ามหรือล่ืนไถลลอดใต?ตาขlาย เปVน

ที่ชัดเจนวlากีดขวางหรือรบกวนสมาธิคูlตlอสู? ถือวlา “เสีย” ตามกติกาข?อ 

13.4.2 หรือ 13.4.3 ตามลำดับ 

5.9.1.2. A shuttle coming onto the court from an adjacent court shall 

not automatically be considered a “let”. A “let” shall not be 

called in such circumstances if, in the opinion of the Umpire, the 

shuttle has not obstructed or distracted the players; 

ลูกที่เข?ามาจากสนามอื่นไมlจำเปVนต?องตัดสินให? “เอาใหมl” โดยอัตโนมัติ 

และไมlต?องขาน “เอาใหมl” ถ?าผู?ตัดสินเห็นวlาลูกที่เข?าไมlกีดขวางหรือไมl

รบกวนสมาธิของผู?เลlน 

5.9.1.3. A player shouting to a partner who is about to hit the shuttle 

shall not necessarily be regarded as deliberately distracting their 

opponents; 

ผู?เลlนตะโกนบอกคูlของตัวเองในขณะที่กำลังจะตีลูก ไมlถือวlาจงใจทำลาย

สมาธิคูlตlอสู? 
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5.9.1.4. A player calling ‘fault’, etc. to the opponent when making a 

stroke or after the opponent has made a stroke, shall be 

considered a deliberate distraction (Law 13.4.5); 

ผู?เลlนตะโกนวlา “อยlาตี”, “เสีย”, ฯลฯ ในขณะที่ฝ«ายตรงข?ามกำลังจะตีลูก 

ถือวlาเปVนการจงใจทำลายสมาธิคูlตlอสู? (กติกาข?อ 13.4.5) 

5.9.1.5. A player attempting to influence or intimidate the Service Judge 

or a Line Judge, in any form, audibly or visibly, shall bereminded 

that such conduct is unacceptable, with Law 16.7 applied, if 

necessary; 

การที่ผู?เลlนพยายามชี้นำหรือขlมขูlผู?กำกับการสlงลูก หรือผู?กำกับเส?น ถือวlา

เปVนการกระทำที่ยอมรับไมlได?และต?องดำเนินการตามกติกาข?อ 16.7 หาก

จำเปVน 

5.9.1.6. A player throwing sweat or otherwise contaminating the court and 

its immediate surroundings shall be reminded that such conduct 

is unacceptable, with Law 16.7 applied, if necessary; and 

การที่ผู?เลlนสะบัดเหงื่อหรือทำให?สนามและบริเวณโดยรอบเป¹ºอนถือวlาเปVน

การกระทำที่ยอมรับไมlได? และต?องดำเนินการตามกติกาข?อ 16.7 หาก

จำเปVน; และ 

5.9.1.7. After a rally, a player celebrating excessively or offensively (e.g. 

raising a clenched fist or screaming in the direction of the 

opponent, otherwise excessive screaming, removing a shirt) shall 

be reminded that unsportsmanlike and offensive conduct is 

unacceptable (Laws 16.6.3 and 16.6.4), with Law 

16.7 applied, if necessary. 

หลังการตีโต? ผู?เลlนแสดงความดีใจเกินกวlาเหตุ หรือพยายามยั่วยุ (เชlน ชู

กำป¦ºนหรือตะโกนใสlฝ«ายตรงข?าม) ถือเปVนการกระทำที่แสดงถึงความไมlมีน้ำใจ

นักกีฬา และ ยอมรับไมlได? (กติกาข?อ 16.6.3 และ 16.6.4) และต?อง

ดำเนินการตามกติกาข?อ 16.7 หากจำเปVน 

5.10. Players Leaving the Court 

นักกีฬาออกจากสนาม 

5.10.1. The Umpire shall ensure that players do not leave the court without the 
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Umpire’s permission (Law 16.5.2) except during the intervals described in Law 

16.2, or that when doing so they do not delay play. A change of a racket at 

courtside during a rally is permitted. 

ผู ?ตัดสินต?องแนlใจวlาผู ?เลlนไมlออกจากสนามกlอนได?รับอนุญาตจากผู?ตัดสิน (กติกาข?อ 

16.5.2) ยกเว?นการพักตามกติกาข?อ 16.2 หรือการกระทำนั้นไมlเปVนการถlวงเวลา การ

เปล่ียนแร็กเกตท่ีวางไว?ข?างสนามระหวlางการตีโต?สามารถกระทำได? 

5.10.2. Any offending player(s) shall be reminded that leaving the court needs the 

Umpire’s permission (Law 16.5.2) and if necessary, Law 16.7 shall be applied. 

เตือนผู?เลlนที่ละเมิดวlา การออกจากสนามต?องได?รับอนุญาตจากผู?ตัดสิน (กติกาข?อ 16.5.2) 

หากจำเปVนให?ดำเนินการตามกติกาข?อ 16.7 

5.10.3. During a game, if play is not unduly held up, the players may be allowed to 

have: 

ในระหวlางเกม ถ?าไมlเปVนการเสียเวลามากเกินไป ผู?เลlนอาจได?รับอนุญาตให?: 

5.10.3.1. A quick towel only; or 

เช็ดเหง่ืออยlางรวดเร็ว; หรือ 

5.10.3.2. A towel and drink, at the discretion of the Umpire. 

เช็ดเหง่ือและด่ืมน้ำ, ข้ึนอยูlกับดุลพินิจของผู?ตัดสิน 

5.10.4. If the court needs to be wiped, the players shall indicate to the Court 

Attendants where mopping is needed. The players shall be on court as soon 

as the wiping is over and before the Court Attendants leave the court. 

ถ?ามีการเช็ดสนาม ผู?เลlนจะต?องแจ?งเจ?าหน?าที่สนามวlาจำเปVนต?องเช็ดสนาม ผู?เลlนจะต?องอยูl

ในสนามกlอนการเช็ดสนามจะเสร็จส้ิน และกlอนท่ีเจ?าหน?าท่ีสนามจะออกจากสนาม 

5.11. Delays and Suspension 

การถoวงเวลาและการพักการเลoน 

5.11.1. The Umpire shall ensure that the players do not deliberately cause any delay 

in play (Law 16.4). Any unnecessary walk around the court between rallies and 

testing of replacement rackets on court, shall be prevented and if necessary, 

Law 16.7 shall be applied. 

ผู?ตัดสินต?องแนlใจวlาผู?เลlนไมlจงใจถlวงเวลาการเลlน (กติกาข?อ 16.4) ต?องระวังการเดินวน

โดยไมlจำเปVนในระหวlางการเลlนและการทดลองแร็กเกตใหมl หากจำเปVนต?องดำเนินการตาม

กติกาข?อ16.7 
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5.11.2. Play may be suspended by the Referee or Umpire if warranted by a 

circumstance affecting playing conditions. 

ผู?ช้ีขาดหรือผู?ตัดสิน อาจพักการเลlนได? หากเกิดสถานการณf ท่ีมีผลกระทบกับการเลlน 

5.11.3. If, during a match, a court or its immediate surroundings needs repair, or it is 

temporarily not playable, the Umpire shall call the Referee (or the Referee 

shall go onto the court) and play be suspended until the court and its 

immediate surroundings are again suitable for play. 

ในระหวlางการแขlงขัน ถ?าสนามหรือบริเวณโดยรอบ  จำเปVนต?องซlอมแซม หรือไมlสามารถ

เลlนได?ชั่วคราว ผู?ตัดสินจะต?องเรียกผู?ชี้ขาด (หรือผู?ชี้ขาดจะต?องเข?าไปในสนาม) เพื่อพักการ

เลlนช่ัวคราวจนกวlาสนามและบริเวณโดยรอบ จะพร?อมสำหรับการเลlนอีกคร้ัง 

5.11.4. When play is suspended, the Umpire shall call: 

“Play is suspended” and note “S” on the scoring device or score-sheet, if 

used. 

เม่ือมีการพักการเลlน ผู?ตัดสินจะต?องขานวlา “พักการเลlน” และบันทึก “S” ในอุปกรณfบันทึก

คะแนน หรือใบบันทึกคะแนน 

5.11.5. When play resumes after the suspension, the Umpire shall note the duration 

of the suspension and ensure that the players are on the correctside of the 

net and in the correct service courts, then call “Are you ready?” followed by 

the score and “Play”. 

เมื่อกลับมาเลlนใหมlหลังจากการพักการเลlน ผู?ตัดสินจะต?องบันทึกเวลาที่พัก และต?องแนlใจ

วlาผู?เลlนยืนในแดนและสนามสlงลูกที่ถูกต?อง แล?วขาน “คุณพร?อมไหม” ตามด?วยการขาน

คะแนน และ “เลlนได?” 

5.12. Coaching from Off Court 

การสอนจากนอกสนาม 

5.12.1. Coaching is not allowed from the moment the players have taken up position 

to serve and receive the next service, and while the shuttle is in play. 

ไมlอนุญาตให?สอน ขณะที่ผู?เลlนอยูlในตำแหนlงพร?อมที่จะสlงลูกครั้งตlอไป และลูกอยูlในการ

เลlน 

5.12.2. Coaches must be seated in their designated seats and must not stand court-

side during the match except during the permitted intervals (Law 16.2). If a 
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Coach wishes to move to another court, they must do so while the shuttle is 

not in play (BWF Statutes, Section 2.2.6). 

ผู?ฝ̈กสอนต?องนั่งในที่ที่กำหนด และไมlยืนอยูlข?างสนามระหวlางการแขlงขัน ยกเว?นในระหวlาง

การพักตามกติกา (กติกาข?อ 16.2). ถ?าผู?ฝ¨กสอนต?องการย?ายไปอีกสนาม สามารถทำได?เม่ือ

ลูกไมlอยูlในการเลlน (ข?อบังคับ BWF 2.2.6) 

5.12.3. Coaches are not allowed to move their chairs from the designated positions 

without the Referee’s permission and in particular the Umpire shall ensure that 

no Line Judge nor the visibility of commercial advertising is disturbed by any 

such movement of the Coach’s chair. 

ไมlอนุญาตให?ผู?ฝ¨กสอนเคลื่อนย?ายเก?าอี้จากตำแหนlงที่กำหนดโดยไมlได?รับอนุญาตจากผู?ช้ี

ขาด หากผู?ชี้ขาดอนุญาตให?เคลื่อนย?ายเก?าอี้ผู?ฝ¨กสอนได? ผู?ตัดสินต?องแนlใจวlาตำแหนlงที่น่ัง

ของผู?ฝ̈กสอนไมlกระทบการโฆษณาในเชิงพาณิชยf 

5.12.4. There must not be any distraction or disruption to play by any Coach. 

ผู?ฝ̈กสอนต?องไมlทำลายสมาธิหรือรบกวนการเลlน 

5.12.5. Coaches at courtside must not attempt to communicate in any way with 

opposing players, Coaches, Team Officials or on court Technical Officials 

during a match. 

ผู?ฝ¨กสอนข?างสนามต?องไมlพยายามสื่อสารทางใดทางหนึ่งกับผู?เลlน ผู?ฝ¨กสอน เจ?าหน?าที่ทีม

ฝ«ายตรงข?าม หรือกรรมการเทคนิค ในระหวlางการแขlงขัน 

5.12.6. Coaches at courtside must not use any electronic device for any purpose. 

ผู?ฝ̈กสอนข?างสนามต?องไมlใช?อุปกรณfอิเล็กโทรนิค หรือเคร่ืองมือส่ือสารใด ๆ 

5.12.7. If, in the opinion of the Umpire, play is disrupted or a player of the opposing side 

is distracted by a Coach, a “let” shall be called (Law 14.2.5). The Referee shall 

be called immediately if such an incident is repeated. 

ถ?าผู?ตัดสินเห็นวlาผู?ฝ¨กสอนทำให?การเลlนหยุดชะงัก หรือผู?เลlนฝ«ายตรงข?ามเสียสมาธิ ให?ขาน 

“เอาใหมl” (กติกาข?อ 14.2.5). ถ?าเกิดเหตุการณfซ้ำ ต?องเรียกผู?ช้ีขาดทันที 

5.12.8. Coaches at courtside must be dressed appropriately as instructed by the 

Referee (GCR, Regulation 20 and 24). 

ผู?ฝ̈กสอนท่ีอยูlข?างสนามจะต?องแตlงกายให?เหมาะสมตามคำส่ังของผู?ช้ีขาด (GCR, Regulation 

20 และ 24) 

5.13. Change of Shuttle 
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การขอเปล่ียนลูก 

5.13.1. Change of a shuttle during a match must be fair. The Umpire shall decide if 

the shuttle should be changed. 

การขอเปลี่ยนลูกระหวlางแมทชfต?องเปVนธรรม ผู?ตัดสินเปVนผู?พิจารณาวlาสมควรเปลี่ยน

หรือไมl 

5.13.2. A shuttle whose speed or feathers have been deliberately interfered with 

shall be discarded and Law 16.7 applied, if appropriate. 

หากมีการจงใจทำลายลูกที่สlงผลให?ความเร็วหรือขนไกlเปลี่ยนไป ต?องเปลี่ยนลูกใหมl และ

ดำเนินการตามกติกาข?อ 16.7 หากจำเปVน 

5.13.3. The Referee shall be the sole judge for deciding the speed of the shuttles to 

be used. If both sides wish to change the shuttle speed, the Referee shall be 

called immediately. 

ผู?ชี้ขาดจะเปVนผู?ตัดสินใจในการเลือกความเร็วของลูก ถ?าผู?เลlนทั้งสองฝ«ายต?องการให?เปลี่ยน

ความเร็วของลูก ผู?ตัดสินจะต?องเรียกผู?ช้ีขาดทันที 

 

5.14. Injury or Sickness During a Match 

การบาดเจ็บหรือเจ็บป�วยระหวoางแมทช� 

5.14.1. This type of incident must be handled carefully and flexibly. The Umpire must 

try to determine the severity of the problem as quickly as possible and call 

the Referee onto court, if necessary. The Referee will decide whether the 

Tournament Doctor or anyone else is required on court (Instruction 3.6). The 

Tournament Doctor shall examine the player and advise the player about the 

severity of injury or sickness. No treatment causing undue delay shall be given 

on court. The Tournament Doctor may be called to apply spray only once to 

a particular player per match except to administer additional sprays  in the 

regular intervals. The Umpire shall time the delay caused by the injury.  

ต?องดำเนินการเกี่ยวกับการบาดเจ็บหรือเจ็บป«วยด?วยความระมัดระวังและยืดหยุlน ผู?ตัดสิน

ต?องวินิจฉัยความรุนแรงของป¦ญหาโดยเร็วที ่สุด ถ?าจำเปVนให?เรียกผู ?ชี ้ขาด ผู ?ชี ้ขาดจะ

ตัดสินใจเรียกแพทยfประจำสนามหรือบุคคลอื่นที่เห็นวlาจำเปVนเข?าไปในสนาม (ข?อปฏิบัติ 

3.6) แพทยfจะต?องวินิจฉัยและให?คำแนะนำแกlผู?เลlนเกี่ยวกับความรุนแรงของการบาดเจ็บ

หรือความเจ็บป«วย ทั้งนี้จะไมlมีการรักษาพยาบาลในสนามที่ทำให?เกิดความลlาช?า แพทยf
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สนามอาจจะถูกเรียกให?ทำการสเปรยfหนึ ่งครั ้งตlอแมทชfยกเว?นการสเปรยfเพิ ่มเติมใน

ชlวงเวลาพัก ผู?ตัดสินต?องบันทึกเวลาท่ีลlาช?าเน่ืองจากการบาดเจ็บ 

5.14.2. For a blood flowing injury, the game should be delayed until the bleeding 

stops, the wound is suitably dressed, or the Referee advises the Umpire 

otherwise. 

ถ?าเลือดออก ต?องหยุดเกมและห?ามเลือดจนกระท่ังเลือดหยุดไหล หรือทำแผลให?เรียบร?อย 

5.14.3. If a player approaches the Umpire and expresses the wish to retire because  of 

injury or illness, the Umpire shall ask the player “Are you retiring?” and if 

confirmed, the Umpire shall make the appropriate announcement (BWF 

Statutes, Section 4.1.5, Section 6.6). 

ถ?าผู?เลlนขอถอนตัวเนื่องจากการบาดเจ็บหรือการเจ็บป«วย ผู?ตัดสินต?องถามผู?เลlนวlา “จะ

ถอนตัวไหม” หากยืนยัน, ผู ?ตัดสินจะต?องขานตามคำประกาศ (ข?อบังคับ BWF 4.1.5, 

Section 6.6) 

5.14.3.1. If the Umpire is uncertain about the legitimacy of the player’s 

injury or illness, he shall call the Referee on court. 

หากผู?ตัดสินไมlแนlใจวlาผู?เลlนบาดเจ็บหรือเจ็บป«วยจริง จะต?องเรียกผู?ชี้ขาดเข?า

มาในสนาม 

5.15. Mobile Phone 

โทรศัพท�มือถือ 

5.15.1. A player’s mobile phone ringing on the court or its immediate surroundings 

during a match shall be considered to be an offence under Law 16.6.4 and 

shall be dealt with as appropriate under Law 16.7.  

ในระหวlางแมทชf หากโทรศัพทfมือถือของผู?เลlนดังขึ้นในสนามหรือบริเวณโดยรอบ ถือวlา

เปVนการทำผิดตามกติกาข?อ16.6.4 และต?องดำเนินการตามกติกาข?อ 16.7 แล?วแตlกรณี 

5.16. Match Stopped by the Referee 

การยุติแมทช�โดยผูBช้ีขาด 

5.16.1. When the Referee comes onto court during a match in a qualifying 

competition and informs the Umpire that a player(s) in the match is to be 

promoted to the main draw then the Umpire shall announce: 

เมื่อผู?ชี ้ขาดเข?ามาในสนาม ระหวlางแมทชfในรอบคัดเลือก และแจ?งกับผู?ตัดสินวlาผู?เลlน
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ในแมทชfน้ัน ได?รับการเล่ือนข้ึนไปเลlนในรอบ Main Draw ผู?ตัดสินจะต?องประกาศวlา: 

5.16.1.1.  “Match ended by the Referee, … [name of player(s)] promoted 

to the main draw”; and 

“ผู?ชี้ขาดให?จบแมทชf ผู?เลlน W (หรือผู?เลlน W และ X) ได?เลื่อนขึ้นไป main 

draw” และ 

5.16.1.2. “… [name of player(s)] proceeds to next round/main draw (as 

appropriate)”. 

"ผู?เลlน Y (หรือผู?เลlน Y และ Z) ไปแขlงขันในรอบตlอไป / Main draw” 

5.17. Misconduct 

การทำผิด 

5.17.1. The Umpire shall ensure that players’ conduct on the court is honourable 

and in a sportsmanlike manner. Any breach of clauses 3.2.2 to 3.2.3, and 

3.2.6 to 3.2.15 of the Players’ Code of Conduct (BWF Statutes, Section 2.2.4) 

shall be considered to be an offence under Law 16.6.4. 

ผู?ตัดสินจะต?องแนlใจวlาผู?เลlนกระทำตนอยlางมีเกียรติและมีน้ำใจนักกีฬา การกระทำของผู?เลlน

ที่ละเมิดตามข?อบังคับ ข?อที่ 4.2.2 ถึง 4.2.3 และ 4.2.6 ถึง 4.2.17 จรรยาบรรณของผู?เลlน 

ให?ถือวlาเปVนการทำผิดตามกติกาข?อ 16.6.4 

5.17.2. Record and report to the Referee any incident of misconduct and the action 

taken. 

บันทึกและรายงาน เหตุการณfการกระทำผิดท่ีเกิดข้ึนและการดำเนินการ ตlอผู?ช้ีขาด 

5.17.3. When the Umpire has to administer a breach of Law 16.2, 16.4.1, 16.5.2 or 16.6 

by issuing a warning to the offending side (Law 16.7.1.1), call “Come here” to 

the offending player and call: 

 “… [name of player], warning for misconduct”, followed by a specific 

explanation of the misconduct (BWF Statutes, Section 4.1.5, Section 5). 

at the same time raising the right hand holding a yellow card above the 

Umpire’s head. 

เมื่อผู?ตัดสินต?องดำเนินการตามกติกาข?อ 16.2, 16.4.1, 16.5.2 หรือ 16.6 โดยเตือนฝ«ายท่ี

กระทำผิด (กติกาข?อ 16.7.1.1) ให?เรียกผู?เลlนท่ีทำผิด 
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“มาน่ี” แล?วขาน...(ชื่อผู?เลlน), เตือนที่กระทำผิด” ตามด?วยคำอธิบายเกี่ยวกับการกระทำ

ความผิดในขณะเดียวกันให?ชูแขนขวาท่ีถือใบเหลืองข้ึนเหนือศีรษะ 

 

5.17.3.1. The Umpire shall use the standard vocabulary (BWF Statutes, 

Section 4.1.5, Section 5) to explain the specific misconduct. 

ผู?ตัดสินจะต?องใช?คำศัพทfมาตรฐาน (คำศัพท, ภาคผนวก 5) เพื่ออธิบายถึง

การกระทำผิด 

5.17.4. When the Umpire faults a side (Law 16.7.1.2 or 16.7.1.3) the Umpire shall call: 

“Come here” to the offending player and then call: 

“… [name of player], fault for misconduct”, followed by a specific 

explanation of the misconduct (BWF Statutes, Section 4.1.5, Section 5). 

at the same time raising the right hand holding a red card above the Umpire’s 

head. The Umpire must call the Referee on court and report immediately.  

เมื่อผู?ตัดสินให? “เสีย” ฝ«ายที่กระทำผิด (กติกาข?อ 16.7.1.2 หรือ 16.7.1.3) ผู?ตัดสินจะต?อง

ขาน 

“มาน่ี” กับผู?เลlนที่กระทำผิด แล?วขานวlา“..... (ชื่อผู?เลlน)…. เสียที่กระทำผิด” ตามด?วย

คำอธิบายเกี่ยวกับการกระทำความผิดในขณะเดียวกันให?ชูแขนขวาที่ถือใบแดงขึ้นเหนือ

ศีรษะ และเรียกผู?ช้ีขาด เพ่ือรายงานโดยทันที 
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5.17.4.1. The Umpire shall use the standard vocabulary (BWF Statutes, 

Section 4.1.5, Section 5) to explain the specific misconduct. 

ผู?ตัดสินจะต?องใช?คำศัพทfมาตรฐาน เพ่ืออธิบายถึงการกระทำผิด 

5.17.5. When the Referee decides to disqualify the offending player or pair of players, a 

black card is given to the Umpire. The Umpire then must call: 

“Come here” to the offending player or pair followed by 

“… [name of player(s)], disqualified for misconduct” followed by a specific 

explanation of the misconduct (BWF Statutes, Section 4.1.5, Section 5). at the same 

time raising the right hand holding a black card above the Umpire’s head. 

หากผู?ชี้ขาดตัดสิทธิ์ผู?เลlนออกจากการแขlงขัน จะสlงใบดำให?แกlผู?ตัดสิน ผู?ตัดสินต?องเรียกผู?เลlน

ท่ีกระทำผิด  

“มาน่ี” ตามด?วย“...(ชื่อผู?เลlน)...ตัดสิทธิ์จากการแขlงขัน” ตามด?วยคำอธิบายเกี่ยวกับการ

กระทำผิดในขณะเดียวกันให?ชูแขนขวาท่ีถือใบดำข้ึนเหนือศีรษะ 

5.17.5.1. The Umpire shall use the standard vocabulary (BWF Statutes, 

Section 4.1.5, Section 5) to explain the specific misconduct. 

“ผู?ชี้ขาดให?จบแมทชf ผู?เลlน W (หรือผู?เลlน W และ X) ได?เลื่อนขึ้นไป main 

draw” และ 
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5.17.5.2. The Umpire shall then announce, “Match won by … [name of 

player(s), or Member (in a Team Tournament)]”, and the scores. 

"ผู?เลlน Y (หรือผู?เลlน Y และ Z) ไปแขlงขันในรอบตlอไป / Main draw” 

5.17.6. Misconduct during intervals (Law 16.2) is treated as misconduct during a game. 

This should be followed with the call as in Instructions 5.17.3, 

5.17.4 or 5.17.5 immediately on occurrence of misconduct. 

การกระทำผิดระหวlางการพัก (กติกาข?อ 16.2) ถือเสมือนวlาเปVนการกระทำผิดระหวlางเกม 

โดยขานตามข?อปฏิบัติ 5.17.3 ถึง 5.17.5 โดยทันที 

5.17.7. In cases of misconduct during an interval where a player has been warned 

under Law 16.7.1.1, after the interval, the Umpire shall call: 

 ในกรณีที่ผู?เลlนกระทำผิดในระหวlางพัก จนทำให?ถูกเตือนตามกติกาข?อ 16.7.1.1, หลังจาก

การพัก   ผู?ตัดสินจะต?องขาน 

5.17.7.1. “11- [score]” then “Play” (after intervals at 11 points); or 

“11 – [คะแนน]” แล?วขาน “เลlนได?” (หลังจากการพักตอน 11 แต?ม); หรือ 

5.17.7.2. “……game; love all; Play” (after intervals between games). 

“เกมท่ี....; ศูนยfเทlา; เลlนได?” (หลังจากการพักระหวlางเกม) 

 

5.17.8. In cases of misconduct during an interval where a player has been faulted 

under Law 16.7.1.2 or 16.7.1.3, after the interval the Umpire shall call: 

ในกรณีที ่ผู ?เลlนกระทำผิดในระหวlางพัก จนทำให?  “เสียที ่กระทำผิด” ตามกติกาข?อ 

16.7.1.2 และ 16.7.1.3 หลังจากการพัก ผู?ตัดสินจะต?องขาน 

5.17.8.1. “11- [score]” “… [name of player], faulted” 

followed by “service over”, where appropriate, the new score 

and then “play” (after intervals at 11 points); or 

“11 – [คะแนน]”; “...(ช่ือผู?เลlน)..., เสีย” 

ตามด?วยการขาน 

“เปล่ียนสlง” แล?วแตlกรณี, ตามด?วย “คะแนนใหมl” แล?วขานวlา “เลlนได?” 

5.17.8.2. “….. game; love all” “…[name of player], faulted” followed by 

“service over”, where appropriate, the new score and then 

“play” (after intervals between games). 
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“เกมท่ี.........ศูนยfเทlา”; 

“...(ชื่อผู?เลlน)...,เสีย” ตามด?วยการขาน “เปลี่ยนสlง” แล?วแตlกรณี, ตามด?วย 

“คะแนนใหมl” แล?วขานวlา “เลlนได?” (หลังจากการพักระหวlางเกม) 

5.17.9. If the player/pair is disqualified during an interval by the Referee, do not wait 

for the end of the interval, but call immediately: 

“…[name of player(s)], disqualified for misconduct” followed by call as in 

Instructions 5.17.5.1 and 5.17.5.2. 

ถ?าผู?เลlน/คูl ถูกตัดสิทธ์ิจากการแขlงขันโดยผู?ช้ีขาดระหวlางการพัก ไมlต?องรอให?การพักเสร็จส้ิน, 

ให?ดำเนินการได?ทันที โดยขานวlา 

“...(ชื่อผู?เลlน/คูl), ตัดสิทธิ์จากการแขlงขันที่กระทำผิด” ตามด?วยการประกาศตามข?อปฏิบัติ 

5.17.5.1 และ5.17.5.2 

5.17.10. Misconduct before the match while on the Field Of Play before “Play” has 

been called at the start of the match, shall be treated as in Instructions 5.17.3, 

5.17.4 or 5.17.5. Any card(s) given shall have no effect on the score of the 

match but a card(s) shall be taken into account if further offences occur during 

the match (Law 16.7.1.2). 

การประพฤติผิดกlอนและหลังแมทชf ที ่เกิดขึ ้นในสนามแขlงขันให?ปฏิบัติตามข?อปฏิบัติ 

5.17.3 ถึง 5.17.5 ใบใด ๆ ที่ได?รับจะไมlมีผลตlอคะแนนของการแขlงขัน แตlใบจะถูกนำมา

พิจารณาหากมีความผิดเกิดข้ึนอีกในระหวlางการแขlงขัน (กฎ กติกา 16.7.1.2) 

5.17.11. Misconduct after the match that happens on the Field Of Play, shall be 

treated as in instructions 5.17.3, 5.17.4 or 5.17.5 and reported to the Referee 

immediately. 

การกระทำผิดหลังแมทชfในสนามแขlงขัน จะต?องถูกปฏิบัติตามข?อบังคับ 5.17.3, 5.17.4 

หรือ 5.17.5 และรายงานให?ผู?ช้ีขาดทราบโดยทันที 

 

 

6. GENERAL ADVICE TO UMPIRES 

คำแนะนำท่ัวไปสำหรับผูBตัดสิน 

This section gives general instructions which shall be followed by Umpires. 

ผู?ตัดสินจะต?องปฏิบัติตามคำแนะนำท่ัวไปตlอไปน้ี 
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6.1. Know and understand the Laws of Badminton and ITTO. Pay special attention to recent 

changes. 

ต?องรู?และเข?าใจกติกาแบดมินตัน และข?อปฏิบัติสำหรับกรรมการเทคนิค โดยให?ความสนใจเปVนพิเศษกับ

การเปล่ียนแปลงลlาสุด 

6.2. Call promptly and with authority, but, if a mistake is made, admit it, apologise and 

correct it. 

ขานทันทีตามอำนาจหน?าท่ี แตlถ?ามีข?อผิดพลาด ให?ยอมรับ กลlาวขอโทษและแก?ไขให?ถูกต?อง 

6.3. Change your decision if you have been quickly and convincingly advised by your Service 

Judge of a mistake (e.g. incorrect administration of a challenge by a player, an unnoticed 

line call, scoring error). 

ให?เปลี่ยนกลับคำตัดสินของตัวเองทันที หากผู?กำกับการสlงลูกให?คำแนะนำอยlางรวดเร็ว และมั่นใจวlามี

การตัดสินผิด (เชlน นักกีฬาขอชาเลนจfไมlถูกต?อง ไมlเห็นการขานเส?นของผู?กำกับเส?น ขานคะแนนผิด) 

6.4. Call the Referee on court when a problem arises that you are not certain you can handle 

on your own. 

เรียกผู?ช้ีขาดเข?ามาในสนาม หากเกิดป¦ญหา ท่ีผู?ตัดสินไมlแนlใจวlาจะควบคุมสถานการณfได? 

6.5. Listen to your Service Judge when he delivers an important message. Together you form 

one team. 

การทำงานเปVนทีมเดียวกัน ผู?ตัดสินต?องฟ¦งเม่ือผู?กำกับการสlงลูกสlงสาระสำคัญ 

6.6. Make all announcements and calling of the score distinctly and loudly enough to be 

heard clearly by players and the spectators. 

การประกาศและขานคะแนนต?องชัดเจนและดังพอ ท่ีผู?เลlนและผู?ชมได?ยินท่ัวกัน 

6.7. In announcements involving the names of doubles partners such as in instructions 5.6.2, 

5.6.3, 5.6.5, 5.16.1.1, 5.16.1.2, 5.17.5, 5.17.5.2, 5.17.9, call “and” between the names of 

the partners. 

ในการประกาศท่ีเก่ียวข?องกับช่ือของคูlของผู?เลlนตามคำแนะนำ 5.6.2, 5.6.3, 5.6.5, 5.16.1.1, 5.16.1.2, 

5.17.5, 5.17.5.2, 5.17.9, ขาน และ ระหวlางช่ือของผู?เลlน 

6.8. If a doubt arises in your mind as to whether an infringement of the Laws has occurred or 

not, do not call a ‘fault’, and allow the game to proceed. 

เมื่อเกิดข?อสงสัยขึ้นวlาอาจมีการละเมิดกติกาขึ้นหรือไมlก็ตาม อยlาขาน “เสีย” ควรปลlอยให?เกมการเลlน

ดำเนินตlอไป 

6.9. Never ask the spectators nor be influenced by them or their remarks.  

อยlาถามผู?ชมหรือเช่ือตามคำช้ีนำของผู?ชมเปVนอันขาด 
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6.10. Motivate the other Technical Officials (e.g. maintain eye contact with the Service Judge 

and discreetly acknowledge the decisions of Line Judges) and establish a working 

relationship with them. 

กระตุ?นกรรมการเทคนิคคนอื่น ๆ (เชlน การสlงสายตารับรู ?ในการตัดสินของผู?กำกับการสlงลูกและ

รับทราบการให?สัญญาณของผู?กำกับเส?น) และเสริมสร?างสัมพันธภาพอันดีในการปฏิบัติหน?าท่ีรlวมกัน 

6.11. Wear the appropriate uniform, including following the Clothing Regulations for Umpires 

where a uniform has not been provided (GCR, Regulation 25). 

สวมเคร่ืองแบบท่ีเหมาะสม รวมท้ังปฏิบัติตามระเบียบวlาด?วยการแตlงกายของผู?ตัดสิน ในรายการท่ีไมlได?

จัดเตรียมเคร่ืองแบบให? (GCR, ระเบียบข?อ 25) 

6.12. Adhere to the Technical Officials Code of Conduct (BWF Statutes, Section 2.2.5). 

ปฏิบัติตามจรรยาบรรณของกรรมการเทคนิค (ข?อบังคับ BWF 2.2.5) 

7. INSTRUCTIONS TO SERVICE JUDGES 

คำแนะนำสำหรับผูBกำกับการสoงลูก 

7.1. The Service Judge shall sit on a low chair by the net post, opposite the Umpire. 

ผู?กำกับการสlงลูกจะต?องน่ังเก?าอ้ีต่ำ ใกล?กับเสาตาขlาย ด?านตรงข?ามกับผู?ตัดสิน 

 

7.2. The Service Judge is responsible for judging that the server delivers a correct service  (Law 

9.1.2 to Law 9.1.8). If not, call “Fault” loudly and use the approved hand signal to indicate 

the type of infringement. 

ผู?กำกับการสlงลูก มีหน?าที่รับผิดชอบในการตัดสินวlาผู?สlงลูกสlงลูกถูกต?อง (กติกาข?อ 9.1.2 ถึง 9.1.8) ถ?า

ไมlถูกต?องให?ขานเสียงดังวlา “เสีย”  พร?อมทั้งแสดงสัญญาณมือที่กำหนดไว? เพื่อบอกลักษณะของการสlง

ลูกผิด 

7.3. The Umpire shall use the standard vocabulary (BWF Statutes, Section 4.1.5, Section 

4) to acknowledge the Service Judge’s call and explain the specific service fault. 

ผู?ตัดสินจะต?องใช?คำศัพทfมาตรฐาน (คำศัพทf, ภาคผนวก 4) เพ่ืออธิบายการสlงลูกเสียในแตlละกรณี 

7.4. The approved hand signals for breaches of the Service Laws are: 

สัญญาณมือท่ีกำหนดไว? คือ 

Laws 9.1.3 and 9.1.4 

กติกาขBอ 9.1.3 และ 9.1.4 

The server and the receiver shall stand within diagonally opposite service courts without 
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touching the boundary lines of these service courts. Some part of both feet of the server 

and the receiver shall remain in contact with the surface of the court in a stationary 

position from the start of the service (Law 9.2) until the service is delivered (Law 9.3). 

ผู?สlงและผู?รับลูกต?องยืนในสนาม ลักษณะทแยงมุมตรงข?ามกัน โดยเท?าไมlเหยียบเส?นเขตของสนาม 

บางสlวนของเท?าทั้งสองข?างของผู?สlงและผู?รับ ต?องแตะพื้นสนามในทlานิ่งตั้งแตlเริ่มสlงลูก (กติกาข?อ 9.2)

จนกระท่ังสlงลูกแล?ว (กติกาข?อ 9.3) 

Law 9.1.5 

กติกาขBอ 9.1.5 

The server’s racket shall initially hit the base of the shuttle. 

แร็กเกตของผู?สlงต?องสัมผัสฐานของลูกเปVนจุดแรก 

Law 9.1.6 

กติกาขBอ 9.1.6 

The whole shuttle shall be below 1.15 metres from the surface of the court at the 

instant of being hit by the server’s racket. 
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ในขณะท่ีแร็กเกตสัมผัสลูก ทุกสlวนของลูกจะต?องอยูlต่ำกวlา 1.15 เมตร จากพ้ืน 

 

Law 9.1.7 

กติกาขBอ 9.1.7 

The movement of the server’s racket shall continue forwards from the start of the 

service (Law 9.2) until the service is delivered (Law 9.3). 

การเคลื่อนที่ของแร็กเกตของผู?สlงลูกจะต?องเคลื่อนที่ไปข?างหน?าอยlางตlอเนื่องตั้งแตlเริ่มสlง (กติกาข?อ 9.2) 

จนกระท่ังสlงลูกเสร็จส้ิน (กติกาข?อ 9.3) 

 

 

 

 

 

 

 

 

Law 9.1.8 

กติกาขBอ 9.1.8 
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In attempting to serve, the server shall not miss the shuttle. 

ในการพยายามสlงลูก ผู?สlงลูกจะต?องไมlตีไมlถูกลูก 

7.4.1. For Alternative Service Laws (BWF Statutes, Section 4.1.4):  

กติกาการสoงลูกแบบอ่ืน (BWF Statutes, Section 4.1.4): 

Law 9.1.6 replaced with: 

กติกาข?อ 9.1.6 ให?แทนท่ีด?วย 

a) The whole shuttle shall be below the server’s waist at the instant of 

being hit by the server’s racket. The waist shall be considered to be an 

imaginary line round the body, level with the lowest part of the server’s 

bottom rib. 

ในขณะที่แร็กเกตสัมผัสลูก ทุกสlวนของลูก จะต?องอยูlต่ำกวlาเอวของผู?สlง โดยพิจารณาระดับ

เอวจากเส?นสมมติรอบลำตัวท่ีระดับซ่ีโครงลlางซ่ีสุดท?ายของผู?สlงลูก 

 

 

b) The shaft and the racket head of the server’s racket at the instant of 

hitting the shuttle shall be pointing in a downward direction. 

ในขณะท่ีแร็กเกตสัมผัสลูก ก?านและหัวแร็กเกตของผู?สlงต?องช้ีลงต่ำ 
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7.5. The Service Judge, when appointed, shall administer any change of shuttle under the 

Umpire’s instruction, unless other arrangements are in place (e.g. shuttle dispensers), 

and ensure that a sufficient quantity of shuttles is readily available throughout the match 

in order to avoid delays during play. 

ผู?กำกับการสlงลูกที่ได?รับการแตlงตั้ง จะต?องเปลี่ยนลูกตามคำสั่งของผู?ตัดสิน เว?นแตlจะมีการเตรียมการ

อื่นๆ (เชlน เครื่องจlายลูกขนไกl) และต?องแนlใจวlามีลูกเพียงพอสำหรับการแขlงขัน เพื่อหลีกเลี่ยงความ

ลlาช?าในการแขlงขัน 

7.6. The Umpire may arrange for the Service Judge to perform additional duties such as 

checking that the posts are on the doubles side lines (Law 1.5), confirming that the service 

height measuring device(s) are in place and are level, checking the height of the net, if it 

is deemed necessary, or to call the sideline closest to the Service Judge where there is 

no Line Judge appointed, with the players so advised. 

ผู?ตัดสินอาจจะมอบหมายหน?าที่เพิ่มเติมแกlผู?กำกับการสlงลูก เชlน ยืนยันวlาเสาตาขlายวlาตั้งอยูlบนเส?น

ข?างประเภทคูl (กติกาข?อ 1.5) ตรวจสอบอุปกรณfวัดความสูงการสlงลูกอยูlในตำแหนlงและพื้นเรียบ  

ความสูงของตาขlาย ถ?ามีความจำเปVน หรือในกรณีที่ไมlมีการแตlงตั้งผู?กำกับเส?น ให?ดูเส?นข?างที่ใกล?กับผู?

กำกับการสlงลูกด?วย โดยจะต?องแจ?งให?ผู?เลlนทราบกlอน 

7.7. Where an Instant Review System is in operation, the Service Judge shall check that any 

challenge is administered correctly by the Umpire, and advise the Umpire before the next 

rally commences if this is not the case. 

เมื่อมีการใช?ระบบ IRS ผู?กำกับการสlงลูกจะต?องชlวยผู?ตัดสินควบคุมเรื่องการขอ challenge และหาก

เกิดข?อผิดพลาด ให?แจ?งให?ผู?ตัดสินกlอนเร่ิมเลlนแต?มตlอไป 

7.8. The Service Judge shall back up the Umpire and assist the Umpire as required. The 
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Service Judge shall alert the Umpire immediately upon noticing a potential mistake 

committed by the Umpire. 

ผู?กำกับการสlงลูกจะต?องคอยชlวยเหลือผู?ตัดสิน ผู?กำกับการสlงลูกจะต?องให?สัญญาณผู?ตัดสินโดยทันที

หากสังเกตเห็นวlาผู?ตัดสินมีแนวโน?มท่ีจะผิดพลาด 

7.9. At the end of a match, immediately after the Umpire has called “Game” the Service 

Judge shall stand to shake hands with the players. After the Umpire has announced the 

result of the match the Service Judge shall walk across the court to the Umpire’s chair to 

assemble the players and join the Umpire in leaving the court. 

เม่ือจบแมทชfหลังจากท่ีผู?ตัดสินขาน "เกม” ผู?กำกับการสlงลูกจะต?องยืนจับมือกับผู?เลlนทันที หลังจากท่ีผู?

ตัดสินประกาศผลการแขlงขันแล?ว ผู?กำกับการสlงลูกจะเดินข?ามสนามไปท่ีเก?าอ้ีของผู?ตัดสินเพ่ือรวบรวมผู?

เลlนและเข?ารlวมกับผู?ตัดสินในการเดินออกจากสนาม 

 

 

8. INSTRUCTIONS TO LINE JUDGES 

ขBอปฏิบัติสำหรับผูBกำกับเสBน 

8.1. The Line Judges shall sit on chairs directly looking down their designated lines at the ends 

and sides of the court and preferably at the side opposite to the Umpire unless otherwise 

instructed by the Referee (see diagrams). 

ผู?กำกับเส?นจะต?องนั่งเก?าอี้ตรงเส?นที่ได?รับมอบหมาย ทั้งเส?นข?างและเส?นหลัง โดยควรจะนั่งตรงข?ามกับ

ผู?ตัดสิน เว?นแตlจะได?รับคำแนะนำอ่ืนจากผู?ช้ีขาด(ตามแผนภาพ) 

8.2. A Line Judge shall be entirely responsible for the line(s) assigned except that the Umpire 

shall overrule the call of the Line Judge if, in the opinion of the Umpire, it is beyond 

reasonable doubt that a Line Judge has clearly made a wrong call (Law 17.5.1). Any 

overrule by the Umpire or the result of a challenge made by a player where an Instant 

Review System (Law 17.5.2) is in operation, shall supersede the original line call by the 

Line Judge. 

ผู?กำกับเส?นจะต?องรับผิดชอบในเส?นที่ได?รับมอบหมาย เว?นแตlผู?ตัดสินกลับคำตัดสินของผู?กำกับเส?น ถ?าผู?

ตัดสินเห็นวlาผู?กำกับเส?นตัดสินผิดอยlางแนlนอน (กฎหมาย 17.5.1) การกลับคำตัดสินใด ๆ ของผู?ตัดสิน

หรือผลการตัดสินจากกการใช?ระบบ IRS ที่ผู?เลlนขอ challenge (กติกาข?อ 17.5.2) จะใช?แทนคำตัดสิน

เดิมของผู?กำกับเส?น 

8.3. If the shuttle lands out, no matter how far, call “Out” promptly in a clear voice, loud 
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enough to be heard by the players and the spectators and, at the same time, signal  by 

extending both arms horizontally while looking towards the Umpire. 

ถ?าลูกตกนอกเส?นไมlวlาจะหlางแคlไหนให?ขานวlา “ออก” ทันที ด?วยเสียงดังฟ¦งชัดพอที่ผู?เลlนและผู?ชมได?

ยิน ในขณะเดียวกันให?สัญญาณด?วยการเหยียดแขนท้ังสองข?างออกตามขวางแล?วมองไปท่ีผู?ตัดสิน 

8.4. If the shuttle lands in, the Line Judge shall say nothing, but point to the line with the right 

hand while looking towards the Umpire. 

ถ?าลูกตกภายในเส?น ผู?กำกับเส?นไมlต?องขานอะไร แตlให?ย่ืนแขนขวาช้ีไปท่ีเส?น แล?วมองไปท่ีผู?ตัดสิน 

8.5. If unsighted, inform the Umpire immediately by putting both hands up to cover the eyes. 

ถ?ามองไมlเห็น ให?ยกฝ«ามือท้ังสองข?างข้ึนป®ดตา 

 

 

 

8.6. Do not call or signal until the shuttle has touched the floor or has touched anything 

outside the court boundaries, except a player. 

อยlาขานหรือให?สัญญาณจนกวlาลูกจะตกถึงพื้นสนาม หรือสัมผัสสิ่งใดสิ่งหนึ่งนอกเส?นสนามแขlงขัน 

ยกเว?นผู?เลlน 

8.7. Calls or signals shall always be made without any anticipation of the Umpire’s decision 

regarding faults (e.g. the shuttle touching the player, his clothing, or racket before landing 

on the court, however obvious). 

ขาน หรือให?สัญญาณทุกครั้ง โดยไมlต?องคาดเดาคำตัดสินของผู?ตัดสินเกี่ยวกับลูกเสีย แม?จะเห็นชัดเจน 

(เชlน  ลูกถูกตัวผู?เลlน เส้ือผ?า หรือแร็กเกต กlอนท่ีจะสัมผัสพ้ืนสนาม ) 

8.8. The approved hand signals are: 

สัญญาณมือท่ีกำหนด 

 

SHUTTLE IS OUT 

ลูกออก 
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SHUTTLE IS IN 

ลูกลง 

 

UNSIGHTED 

มองไมoเห็น 

 

8.9. Where practical, it is recommended that the Line Judges’ positions be 2.5 to 3.5 metres 

from the court boundaries and, in any arrangement, the Line Judges’ positions be 

protected from any outside influence (e.g. by photographers). 

ในทางปฏิบัติ ตำแหนlงของผู?กำกับเส?นต?องหlางจากเส?นสนาม 2.5 ถึง 3.5 เมตร และตำแหนlงของผู?

กำกับเส?นจะต?องไมlถูกรบกวนใด ๆ จากบริเวณรายรอบ(เชlน ชlางภาพ) 

8.10. X indicates the positions of the Line Judges: 

X แทนตำแหนlงของผู?กำกับเส?น 

Singles 
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ประเภทเด่ียว 

                 Doubles 

ประเภทคูl 

 


